
C Istruzioni per lʼuso
Centralina idrica automatica

m Manual de instrucciones
Sistema automático de bombeo de agua

B Upute za uporabu
Automat za kućni vodovod

4 Uputstva za upotrebu
Automat za kućni vodovod

G Naudojimo instrukcija
Buitinio vandens automatas

H Lietošanas instrukcija
Automātiskais ūdens dozators ar sūkni

T Руководство по эксплуатации
Автомат водоснабжения в домашнем
хозяйстве

�

Art.-Nr.: 41.766.41 I.-Nr.: 01018 E-HA 6036
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� Prima della messa in esercizio leggete e osservate le istruzioni per 

lʼuso e le avvertenze di sicurezza.

� Leer detenidamente las instrucciones de uso y las advertencias de 

seguridad antes de poner en marcha el aparato.

B Prije puštanja u rad pročitajte i pridržavajte se ovih uputa za uporabu 

i sigurnosnih napomena.

4 Prije puštanja u pogon pročitajte i uvažite uputstva za upotrebu i 

napomene bezbednosti.

G Prieš eksploatuodami perskaitykite ir laikykitės naudojimosi 

instrukcijos ir saugumo nurodymų.

H Pirms ekspluatācijas sākšanas izlasiet un ievērojiet lietošanas 

instrukciju un drošības norādījumus.

T Перед первым использованием прочтите руководство по 

эксплуатации и следуйте содержащимся в нем указаниям.

�
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� Attenzione!
Nellʼusare gli apparecchi si devono rispettare diverse
avvertenze di sicurezza per evitare lesioni e danni.
Quindi leggete attentamente queste istruzioni per
lʼuso. Conservatele bene per avere a disposizione le
informazioni in qualsiasi momento. Se date
lʼapparecchio ad altre persone consegnate loro
queste istruzioni per lʼuso insieme allʼapparecchio!
Non ci assumiamo alcuna responsabilità per incidenti
o danni causati dal mancato rispetto di queste
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze di sicurezza

� Attenzione!
Nel caso di stagni, laghetti di giardini o piccole
vasche e nelle loro vicinanze l’uso
dell’apparecchio è consentito solo con
interruttore di sicurezza per correnti di guasto
con una corrente nominale di intervento fino a 
30 mA (secondo la norma VDE 0100 parte 702 e
parte 738).

L’apparecchio non è adatto all’uso in piscine,
piscine per bambini di ogni tipo e vasche in cui
possano essere presenti persone o animali
mentre essa è in funzione. È vietato l’uso
dell’apparecchio in presenza di persone o
animali nella zona di pericolo. Rivolgetevi al
vostro elettricista specializzato! 

Questo apparecchio non è destinato ad essere usato
da persone (bambini compresi) con capacità fisiche,
sensoriali o mentali limitate o che manchino di
esperienza e/o conoscenze, a meno che non
vengano sorvegliati da una persona responsabile per
la loro sicurezza o abbiano ricevuto da essa
istruzioni su come usare lʼapparecchio. I bambini
devono essere sorvegliati per assicurarsi che non
giochino con lʼapparecchio.

Attenzione!
� Prima di ogni uso effettuate un controllo visivo

dellʼapparecchio. Non usate lʼapparecchio se i
dispositivi di sicurezza sono danneggiati o
usurati. Non escludete mai i dispositivi di
sicurezza.

� Utilizzate lʼapparecchio esclusivamente per lo
scopo indicato in queste istruzioni per lʼuso.

� Siete responsabili per la sicurezza nella zona di
lavoro.

� Il cavo non deve venire riparato se esso o la
spina fossero danneggiati a causa di effetti
esterni, ma deve essere sostituito con uno

nuovo.Questa operazione deve venire eseguita
soltanto da un elettricista specializzato.

� La tensione alternata di 230 V indicata sulla
targhetta dellʼapparecchio deve corrispondere
alla tensione di rete esistente.

� Non sollevare, trasportare o fissare mai
lʼapparecchio tramite il cavo di collegamento alla
rete.

� Assicuratevi che gli attacchi elettrici si trovino in
una zona che non venga sommersa dallʼacqua e
che siano protetti dallʼumidità.

� Staccate la spina dalla presa di corrente prima di
ogni operazione allʼapparecchio.

� Evitate di esporre lʼapparecchio ad un getto
dʼacqua diretto.

� Lʼutilizzatore è responsabile del rispetto delle
norme locali di montaggio e di sicurezza. (In
caso di dubbio rivolgetevi ad un elettricista
specializzato)

� Tramite misure appropriate lʼutilizzatore deve
escludere i danni conseguenti causati da
inondazioni di ambienti per difetti
dellʼapparecchio (ad es. installazione di un
impianto di allarme, pompa di riserva o simili).

� In caso di un eventuale guasto dellʼapparecchio i
lavori di riparazione devono venire eseguiti
soltanto da un elettricista specializzato oppure
dal servizio assistenza ISC.

� Lʼapparecchio non deve mai funzionare a secco
oppure con il tubo di aspirazione completamente
chiuso. La garanzia del produttore non vale per
danni allʼapparecchio dovuti a un funzionamento
a secco.

� Lʼapparecchio non deve essere usato nel caso di
vasche di piscine.

� Lʼapparecchio non deve essere montato nel
circuito dellʼacqua potabile.

� AVVERTIMENTO!
Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni.
Dimenticanze nel rispetto delle avvertenze di
sicurezza e delle istruzioni possono causare scosse
elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni per
eventuali necessità future.

2. Descrizione dellʼapparecchio 
(Fig. 1)

1. Interruttore di flusso
2. Tappo a vite di riempimento acqua
3. Attacco di aspirazione
4. Tappo a vite di scarico dellʼacqua

4

I
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5. Interruttore ON/OFF
6. Attacco di mandata

3. Utilizzo proprio

Domaine dʼapplication
� Pour lʼirrigation et lʼarrosage dʼespaces verts, de

carrés de légumes et de jardins
� Pour le service dʼarroseurs automatiques
� Avec préfiltre, pour la prise dʼeau de pièces

dʼeau, de ruisseaux, de tonneaux pour recueillir
les eaux de pluie, de citernes des eaux de pluie
et de puits

� Pour lʼalimentation dʼeau pour le ménage 

Fluidi convogliati
� Per convogliare acqua pulita (acqua dolce),

acqua piovana oppure leggere soluzioni
alcaline/acqua sanitaria.

� La temperatura massima del liquido convogliato
non deve superare i +35 °C in esercizio
continuo.

� Con questo apparecchio non devono venire
convogliati liquidi infiammabili, gassosi o
esplosivi.

� È sconsigliato convogliare liquidi aggressivi
(acidi, soluzioni alcaline, acque di percolamento
silo, etc.) e dei liquidi con sostanze abrasive
(sabbia).

Lʼapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui è destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non è un uso conforme.
Lʼutilizzatore/lʼoperatore, e non il costruttore, è
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che
ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per lʼimpiego professionale, artigianale
o industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia
quando lʼapparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o in attività
equivalenti. 

4. Caratteristiche tecniche

Allacciamento alla rete 230V ~ 50 Hz

Potenza assorbita 650 Watt

Portata max. 3600 l/h

Prevalenza max. 36 m

Pressione di mandata max. 3,6 bar

Prevalenza max. 8 m

Attacco di aspirazione 1” filetto interno

Attacco di mandata 1” filetto interno

Temperatura max. dellʼacqua 35°C

5. Prima della messa in esercizio

5.1. Montaggio dellʼinterruttore di flusso
A tale proposito leggete le istruzioni separate
“Interruttore di flusso elettronico”.

5.2 Attacco del tubo di aspirazione
Consigliamo fondamentalmente lʼuso di un filtro
dʼingresso e di un attrezzo di aspirazione con tubo
aspirante, griglia e valvola di non ritorno, per evitare
dei lunghi tempi di riaspirazione e un inutile
danneggiamento della pompa a causa di pietre e
impurità solide.
� Il diametro del tubo aspirante, sia in caso di tubo

flessibile che di tubo solido dovrebbe essere
almeno di 1pollice; in caso di una prevalenza
superiore a 5 m, si consiglia 1 ¼ pollice.

� Montate la valvola aspirante (valvola di fondo)
con griglia sul tubo di aspirazione.

� Il tubo di aspirazione deve essere installato in
senso ascendente tra il prelievo dellʼacqua e
lʼapparecchio. Evitate assolutamente la posa del
tubo di aspirazione al di sopra dellʼaltezza della
pompa. Eventuali bolle dʼaria nel tubo di
aspirazione rallentano o impediscono il processo
di aspirazione.

� Il tubo di aspirazione e di mandata devono venire
montati in maniera tale da non esercitare
nessuna pressione meccanica sullʼapparecchio.

� La valvola aspirante deve essere immersa
nellʼacqua ad una profondità tale da evitare un
funzionamento a secco dellʼapparecchio in caso
di abbassamento del livello dʼacqua.

� Se il tubo di aspirazione non è a tenuta,
aspirando aria esso impedisce lʼaspirazione
dellʼacqua.
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5.3 Attacco del tubo di mandata
� Il tubo di mandata (dovrebbe essere almeno di

3/4 di pollice) deve venire collegato direttamente
o attraverso un raccordo filettato allʼattacco
relativo (1 pollice di filetto interno)
dellʼapparecchio.

� Evidemment, vous pouvez utiliser un tuyau de
refoulement de 1/2” avec des raccords vissés
correspondants. Le débit est réduit par le tuyau
de refoulement plus petit. 

� Pendant le processus dʼaspiration, ouvrez
pleinement les organes dʼobturation dans la
conduite de refoulement (buse de pulvérisation,
soupapes etc.) pour laisser échapper librement
lʼair dans la conduite dʼaspiration.

5.4 Installation électrique
� Le raccordement électrique sʼeffectue sur une

prise de courant de sécurité de 230 V ~ 50 Hz.
Protection par fusible: au moins 10 ampères.

� Le thermostat installé protège le moteur contre
une surcharge ou un blocage. En cas de
surchauffe, le thermostat arrête
automatiquement la pompe; après son
refroidissement, la pompe se remet
automatiquement en marche.

� Lʼinserimento/disinserimento avviene mediante
lʼinterruttore incorporato.

6. Uso

� Mettete lʼattrezzo su un piano solido, livellato e
orizzontale.

� Riempite la carcassa della pompa di acqua
attraverso il tappo a vite di mandata (2). Il
riempimento del tubo di aspirazione accelera la
procedura di aspirazione.

� Aprite il tubo di mandata.
� Collegate il cavo di alimentazione. Il processo di

aspirazione si avvia automaticamente. In caso di
prevalenza max. la procedura di aspirazione può
durare fino a 5 minuti. 

� Se lʼapparecchio viene rimosso dopo lʼuso, è
assolutamente necessario riempirlo nuovamente
di acqua prima di ricollegarlo e metterlo di nuovo
in esercizio.

Per utilizzare lʼinterruttore di flusso elettronico
osservate le sue istruzioni separate.

7. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o da
una persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.

8. Pulizia, manutenzione e ordinazione
dei pezzi di ricambio

Lʼapparecchio non richiede quasi nessuna
manutenzione. Per garantire una lunga durata
consigliamo pero di controllare e curare
regolarmente lʼapparecchio.

Attenzione!
Prima di ogni manutenzione allʼapparecchio togliete
la tensione, staccando il cavo della pompa dalla
presa di corrente.

8.1 Manutenzione
� In caso di unʼeventuale ostruzione

dellʼapparecchio collegate il tubo di mandata al
rubinetto dellʼacqua e staccate il tubo flessibile di
aspirazione. Aprite il rubinetto dellʼacqua.
Accendete lʼapparecchio più volte per ca. due
secondi. In questa maniera si può eliminare la
maggior parte delle ostruzioni.

� Sostituzione del cavo di alimentazione:
Attenzione: Staccate la spina dalla presa di
corrente! Se il cavo di alimentazione è
difettoso deve venire sostituito solo da un
elettricista specializzato.

� Allʼinterno dellʼapparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

8.2 Conservazione prolungata
� Se la pompa non viene usata per un periodo 

piuttosto lungo e prima dellʼinverno, essa deve 
venire lavata a fondo con acqua, svuotata 
completamente e tenuta allʼasciutto.

� In caso di pericolo di gelo lʼapparecchio deve
venire svuotato completamente.

� Se la pompa è stata ferma a lungo controllate
che il rotore ruoti i modo corretto accendendo e 
spegnendo brevemente la pompa.
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8.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
� modello dellʼapparecchio
� numero dellʼarticolo dellʼapparecchio
� numero dʼident. dellʼapparecchio
� numero del pezzo di ricambio del ricambio 

necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda 
www.isc-gmbh.info

9. Smaltimento e riciclaggio

Lʼapparecchio si trova in una confezione per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e può perciò essere
utilizzato di nuovo o riciclato.
Lʼapparecchio e i suoi accessori sono fatti di
materiali diversi, per es. metallo e plastica.
Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti
speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio
specializzato o allʼamministrazione comunale!

7
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Anomalie Cause Rimedio

Il motore non si accende - manca la tensione di rete

- ruota della pompa bloccata - è
intervenuto lʼinterruttore
automatico

- controllare la tensione

- smontare e pulire la pompa

La pompa non aspira - valvola di aspirazione fuori
dallʼacqua

- vano pompa senza acqua

- aria nel tubo di aspirazione

- valvola di aspirazione con
perdite

- griglia (valvola) di aspirazione
ostruita

- altezza di aspirazione eccessiva

- mettere la valvola di aspirazione
in acqua

- riempire di acqua lʼattacco di
aspirazione

- controllare la tenuta del tubo di
aspirazione

- pulire la valvola di aspirazione

- pulire la griglia di aspirazione

- controllare lʼaltezza di
aspirazione

Portata insufficiente - altezza dʼaspirazione troppo alta 

- griglia sporca

- livello dʼacqua si abbassa
velocemente

- portata della pompa ridotta da
parti difettose

- verificare lʼaltezza dʼaspirazione

- pulire la griglia

- mettere più bassa la valvola
aspirante

- pulire la pompa e sostituire le
parti difettose

Lʼinterruttore automatico spegne la
pompa

- sforzo eccessivo del motore -
attrito eccessivo a causa di corpi
estranei

- smontare e pulire la pompa
evitare che vengano aspirati
corpi estranei (filtro)

10. Tabella per l’eliminazione delle anomalie
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� ¡Atención! 
Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar lesiones o
daños. Por este motivo, es preciso leer atentamente
estas instrucciones de uso. Guardar esta
información cuidadosamente para poder consultarla
en cualquier momento. En caso de entregar el
aparato a terceras personas, será preciso
entregarles, asimismo, el manual de instrucciones.
No nos hacemos responsables de accidentes o
daños provocados por no tener en cuenta este
manual y las instrucciones de seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

¡Cuidado!
En el caso de aguas estancadas, lagos de jardín
y estanques, así como en su entorno, está
permitido el uso del aparato únicamente con
interruptor de corriente por defecto con una
corriente nominal liberada de hasta 30 mA
(conforme a VDE 0100 secciones 702 y 738).

El aparato no está indicado para ser usado en
piscinas, piscinas infantiles u otras aguas a las
que tengan acceso personas o animales durante
su funcionamiento. No está permitido utilizar el
aparato mientras se encuentren personas o
animales en las zonas de peligro. ¡Rogamos
consultar con su electricista!

Este aparato no ha sido concebido para ser utilizado
por personas (incluyendo niños) cuyas capacidades
estén limitadas física, sensorial o psíquicamente, o
que no dispongan de la experiencia y/o los
conocimientos necesarios. Las personas aptas
deberán recibir formación o instrucciones necesarias
sobre el funcionamiento del aparato por parte de una
persona responsable para su seguridad. Vigilar a los
niños para asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

¡Atención!
� Antes de cada uso, realizar un control visual del

aparato. No utilizar el aparato si están dañados o
gastados los dispositivos de seguridad. No
desconectar nunca los dispositivos de seguridad.

� Usar el aparato exclusivamente para la finalidad
indicada en estas instrucciones de uso.

� El usuario es responsable de la seguridad en el
área de trabajo

� Si el cable o el enchufe resultara dañado por
efecto de agentes externos, no está permitido
reparar el cable. El cable debe ser sustituido por

uno nuevo. Este trabajo será realizado
únicamente por un electricista profesional.

� La tensión indicada en la placa de identificación
del aparato correspondiente a 230 voltios de
corriente alterna ha de coincidir con la tensión de
red existente.

� No elevar, fijar ni transportar jamás el aparato
por el cable de conexión.

� Es preciso cerciorarse de que los enchufes
eléctricos estén ubicados en un lugar protegido
contra las inundaciones, así como protegidos de
la humedad.

� Antes de realizar cualquier trabajo en el aparato,
desenchufar.

� Evitar que el aparato sea expuesto a un chorro
directo de agua.

� El propietario es responsable de la observancia
de las disposiciones locales en materia de
seguridad e instalación. (Si es necesario,
consultar a un electricista)

� El usuario es responsable de evitar daños
derivados de la inundación de cualquier recinto
en caso de averías en el aparato, mediante la
adopción de medidas apropiadas (p. ej.,
instalación de sistemas de alarma, bomba
auxiliar o similar).

� En caso de fallo eventual del aparato, los
trabajos de reparación solo podrán ser llevados
a cabo por un electricista o por el servicio
técnico postventa de ISC.

� El aparato no debe funcionar nunca en seco ni
con el conducto de aspiración cerrado. La
garantía del fabricante no cubre los daños en el
aparato provocados por un funcionamiento en
seco.

� No está permitido el uso del aparato en piscinas.
� No montar el aparato en la red de

abastecimiento de agua potable.

� ¡AVISO!
Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones.
El incumplimiento de dichas instrucciones e
indicaciones puede provocar descargas, incendios
y/o daños graves.
Guarde todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones para posibles consultas
posteriores.
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2. Descripción del aparato (fig. 1)

1. Interruptor de paso
2 Tornillo para llenado de agua
3. Empalme para la aspiración 
4. Tornillo para la purga de agua
5. Interruptor ON/OFF
6. Toma de presión 

3. Uso adecuado

Campo de aplicación
� Para el riego de zonas verdes, parterres de 

verdura y jardines.
� Para el funcionamiento de aspersores de 

césped.
� Con un prefiltro, para la toma de agua de 

estanques, riachuelos, cubas de recogida de 
agua de lluvia, cisternas de agua de lluvia y 
fuentes.

� Abastecimiento doméstico de agua.

Líquidos a bombear:
� Agua limpia (agua dulce), agua de lluvia o lejía

en baja concentración /agua no potable.
� La temperatura máxima del líquido bombeado no

debe sobrepasar los +35°C en funcionamiento
continuo.

� Está prohibido bombear sustancias inflamables,
gaseosas o explosivas con este aparato.

� Asimismo, está prohibido bombear sustancias
agresivas (ácidos, lejías, jugo de filtración de
silo, etc.), así como líquidos con sustancias
abrasivas (arena).

Utilizar la máquina sólo en los casos que se indican
explícitamente como de uso adecuado. Cualquier
otro uso no será adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable de
daños o lesiones de cualquier tipo; el responsable es
el usuario u operario de la máquina.

Tener en consideración que nuestro aparato no está
indicado para un uso comercial, industrial o en taller.
No asumiremos ningún tipo de garantía cuando se
utilice el aparato en zonas industriales, comerciales
o talleres, así como actividades similares.

4. Características técnicas

Tensión de red 230V ~ 50Hz

Consumo 650 W

Caudal de transporte máx. 3600 l/h

Altura de elevación_máx. 36 m

Presión de elevación máx. 3,6 bar

Altura máx. de aspiración 8 m

Empalme para la aspiración 1” IG

Toma de presión 1” IG

Temperatura del agua máx. 35°C

5. Antes de la puesta en marcha

5.1. Montaje del interruptor de paso
Para ello tener en cuenta el manual adicional
“Interruptor de paso electrónico”.

5.2 Conexión del conducto de aspiración
Generalmente se recomienda utilizar un filtro previo,
así como un juego de aspiración con tubo, cesta de
aspiración y válvula de retención con el fin de evitar
tiempos de aspiración de arranque largos y que la
bomba sufra daños innecesarios causados por
piedras o cuerpos extraños sólidos.
� El diámetro del conducto de aspiración, ya se

trate de tubo o de manguera, debe ser de 1
pulgada como mínimo; en caso de superar los
5m de altura de aspiración se recomienda 11/4
pulgadas.

� Montar la válvula de aspiración (válvula de pie)
con la cesta correspondiente al conducto de
aspiración.

� Colocar el conducto de aspiración de forma
ascendente entre la toma de agua y el aparato.
Es imprescindible evitar que el conducto quede
colocado más arriba de la bomba, puesto que la
entrada de burbujas de aire en el conducto
retardarían y obstaculizarían el proceso de
aspiración.

� El conducto de aspiración y el de presión deben
colocarse de forma que no ejerzan presión
mecánica sobre el aparato.

� Es imprescindible sumergir la válvula de
aspiración a profundidad suficiente, de modo
que el aparato no pueda trabajar en seco al
bajar el nivel de agua.

� Un conducto de aspiración no estanco aspira
aire, lo cual obstaculiza la succión del agua.
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5.3 Conexión del conducto de presión
� El conducto de presión (de mín. 3/4”) debe estar

conectado directamente o mediante un racor
filetado a la conexión del conducto de presión
(1” IG) del aparato.

� Usando las atornilladuras adecuadas puede 
utilizarse sin problemas una manguera de 
bombeo de 1/2”. La capacidad de bombeo se 
reduce en este caso debido al diámetro inferior 
de la manguera. 

� Durante el proceso de aspiración deben abrirse 
completamente los dispositivos de cierre que se 
encuentren en la manguera de bombeo (boquilla
pulverizadora, válvulas etc.), con el fin de que 
pueda salir el aire que se halle en la manguera.

5.4 Conexión eléctrica
� La conexión eléctrica se realiza mediante un 

enchufe de protección 230 V ~ 50 Hz. Protección
mínima de 10 amperios. 

� Un dispositivo de control de la temperatura 
protege el motor ante una sobrecarga o bloqueo.
En caso de sobrecalentamiento, el dispositivo de
control de la temperatura para automáticamente 
la bomba y tras su enfriamiento ésta se pone de 
nuevo automáticamente en marcha.

� Utilizar el interruptor montado para
conectar/desconectar el aparato.

6. Manejo

� Colocar el aparato sobre una superficie
horizontal, plana y resistente.

� Llenar de agua la carcasa de la bomba mediante
el tornillo para llenado de agua (2). El llenado del
conducto de aspiración acelera el proceso.

� Abrir conducto de presión.
� Conectar cable de red. El proceso de aspiración

se pone en marcha de forma automática. 
Para una altura máxima de aspiración, el
proceso puede tardar hasta 5 minutos. 

� Si se extrae el aparato tras su uso, será
imprescindible llenarlo con agua al volverlo a
conectar y poner en marcha.

Para el empleo del interruptor de paso tener en
cuenta el manual pertinente.

7. Cambio del cable de conexión a la
red eléctrica

Cuando el cable de conexión a la red de este
aparato esté dañado, deberá ser sustituido por el
fabricante o su servicio de asistencia técnica o por
una persona cualificada para ello, evitando así
cualquier peligro.

8. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

El aparato requiere un mantenimiento mínimo. No
obstante, recomendamos realizar controles y
cuidados periódicos para asegurar una vida útil
prolongada.

¡Atención!
Desenchufar el aparato antes de realizar cualquier
trabajo de mantenimiento.

8.1 Mantenimiento
� Si se atasca el aparato, conectar el conducto de

presión a la toma de agua y extraer el tubo de
aspiración. Abrir la toma de agua. Conectar el
aparato varias veces durante unos 2 segundos.
Así, en la mayoría de los casos se podrá
eliminar el atasco.

� Cambio del cable de red: Atención:
¡Desenchufar el aparato de la red eléctrica!
En caso de que el cable de red esté
defectuoso, su cambio será llevado a cabo
únicamente por un electricista profesional.

� No hay que realizar el mantenimiento a más 
piezas en el interior del aparato.

8.2 Almacenamiento
� Als de pomp vrij lang niet wordt gebruikt of over

de winter wordt opgeborgen, moet ze grondig
met water worden doorgespoeld, helemaal
geledigd en droog bewaard.

� En caso de que exista peligro de heladas, vaciar
completamente el aparato.

� Na vrij lange stilstandstijden door kort in- en
uitschakelen controleren of de rotor correct
draait.

8.3 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicarán los datos
siguientes:
� Tipo de aparato
� No. de artículo del aparato
� No. de identidad del aparato
� No. del recambio de la pieza necesitada.
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Encontrará los precios y la información actual en
www.isc-gmbh.info

9. Eliminación y reciclaje

El aparato está protegido por un embalaje para
evitar daños producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje.
El aparato y sus accesorios están compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plástico.
Depositar las piezas defectuosas en un contenedor
destinado a residuos industriales. Informarse en el
organismo responsable al respecto en su municipio
o en establecimientos especializados.
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Averías Causas Solución

El motor no arranca - Falta tensión de red

- La rueda de la bomba está
bloqueada, protección de
sobretemperatura ha sido
activada

- Comprobar la tensión

- Desmontar la bomba y limpiarla

La bomba no aspira - La válvula de aspiración no está 

- Interior de la bomba sin agua

- Aire en la manguera de
aspiración

- Válvula de aspiración pierde

- La cesta de aspiración (válvula
de aspiración) está

- Se ha sobrepasado la altura de
aspiración 

- Sumergir la válvula sumergida

- Llenar agua en la conexión de
aspiración

- Comprobar que no esté dañada
la manguera

- Limpiar la válvula

- Lavar la cesta de bloqueada
aspiración

- Comprobar altura correcta

Caudal insuficiente - Altura de aspiración demasiado
elevada

- Cesta de aspiración sucia

- Descenso rápido del nivel de
agua

- Caudal reducido por suciedad

- Comprobar altura correcta

- Limpiar la cesta

- Sumergir mejor la válvula 

- Limpiar la bomba y sustituir
pieza de desgaste.

El dispositivo de sobretemperatura
desconecta la bomba

- Motor sobrecargado debido a la
acción de cuerpos extraños.

- Desmontar y limpiar la bomba
Evitar la aspiración de cuerpos
extraños (Filtro)

10. Plan para localización de fallos
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� Pažnja!
Da bi se spriječila ozljedjivanja i nastanak šteta
prilikom korištenja uredjaja, treba se pridržavati
sigurnosnih mjera opreza. Zbog toga pažljivo
pročitajte ove upute za uporabu. Dobro ih sačuvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. U slučaju da uredjaj trebate predati
drugoj osobi, uručite joj s njime i ove upute za
uporabu.
Ne preuzimamo jamstvo za nesreće ili štete nastale
zbog nepridržavanja ovih uputa i njihovih
sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

Oprez!
Na vodama stajaćicama, vrtnim jezercima i
jezerima za plivanje kao i njihovoj okolini
korištenje pumpe dopušteno je samo sa
zaštitnom strujnom sklopkom s nazivnom
strujom aktiviranja do 30 mA (prema VDE 0100
dio 702 i 738).

Pumpa nije prikladna za korištenje u bazenima,
plitkim bazenima svake vrste i ostalim vodama u
kojima se tijekom rada mogu nalaziti osobe ili
životinje. Nije dopušten rad pumpe tijekom
zadržavanja ljudi u opasnom području.
Posavjetujte se sa svojim električarom!

Ovaj uređaj ne smiju koristiti osobe (uključujući
djecu) s ograničenim fizičkim, osjetilnim ili psihičkim
osobinama ili one bez iskustva i/ili znanja, već bi
trebale biti pod nadzorom osobe nadležne za
njihovu sigurnost ili od nje primiti upute za korištenje
uređaja. Djeca trebaju biti pod nadzorom, kako
bismo se uvjerili da se ne igraju uređajem.

Pozor!
� Prije svakog korištenja provedite vizualnu

kontrolu uređaja. Nemojte ga koristiti ako su
zaštitne naprave oštećene ili istrošene. Nikada
nemojte stavljati zaštitne naprave izvan funkcije.

� Uređaj koristite isključivo za namjenu za koju je
predviđen u skladu s ovim uputama za uporabu.

� Vi ste odgovorni za sigurnost u radnom području
� Ako bi se zbog vanjskih utjecaja, oštetio kabel ili

utikač, nemojte popravljati kabel! Kabel morate
zamijeniti novim. Taj posao smije obaviti samo
električar.

� Izmjenični napon od 230 volti naveden na tipskoj
pločici uređaja mora odgovarati postojećem
naponu strujne mreže.

� Uređaj nemojte nikada podizati, transportirati niti

pričvršćivati za mrežni kabel.
� Provjerite nalaze li se električni utični spojevi u

području osiguranom od poplavljivanja odnosno
vlage.

� Prije svakog rada na uređaju izvucite mrežni
utikač.

� Izbjegavajte direktnu izloženost uređaja mlazu
vode.

� Za održavanje sigurnosti na mjestu korištenja i
pridržavanje odredbi za montažu odgovoran je
korisnik. (Po mogućnosti se raspitajte kod
električara)

� Korisnik treba prikaldnim mjerama isključiti
posljedične štete zbog poplavljivanja prostorija u
slučaju smetnji na uređaju (npr. instalacija
alarmnog uređaja, rezervne pumpe ili sl.).

� Kod eventualnog kvara uređaja popravke treba
izvršiti samo električar ili servisna služba tvrtke
ISC.

� Uređaj nikad ne smije raditi bez vode ili s potpuno
zatvorenim usisnim vodom. Za štete na uređaju
koje bi nastale zbog rada bez vode, gubi se
jamstvo proizvođača.

� Uređaj se ne smije koristiti za rad bazena za
plivanje.

� Uređaj se ne smije ugrađivati u protok vode za
piće.

� UPOZORENJE!
Pročitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridržavanja sigurnosnih napomena i
uputa mogu uzrokovati el. udar, požar i/ili teška
ozljeđivanja.
Sačuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduće korištenje.

2. Opis uređaja (slika 1)

1. Protočna sklopka
2. Vijak za punjenje vode
3. Usisni priključak
4. Vijak za ispuštanje vode
5. Sklopka za uključivanje/isključivanje
6. Tlačni priključak
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3. Namjenska uporaba

Područje korištenja
� Za navodnjavanje i zalijevanje zelenih terena,

gredica s povrćem i vrtova
� Za pogon rasprskavala za travnjake
� S predfiltrom za uzimanje vode iz jezerca,

potoka, bačvi i cisterni s kišnicom i izvora za
opskrbljivanje kuće vodom

Mediji za protok:
� Za protok čiste vode (slatke), kišnice ili blage

sapunice/ vode za kućanstvo.
� Maksimalna temperatura protočne tekućine

tijekom stalnog pogona ne bi sjela biti veća od
+35 °C.

� Ovaj uređaj ne smije se koristiti za zapaljive,
plinovite ili eksplozivne tekućine.

� Isto tako treba izbjegavati protjecanje agresivnih
tekućina (kiselina, lužina, otpadnih tekućina itd.)
kao i tekućina s abrazivnim tvarima (pijesak).

Stroj se smije koristiti samo u skladu s namjenom.
Svaka drukčija uporaba izvan ovih okvira nije
namjenska. Za štete ili ozljeđivanja bilo koje vrste
koje bi iz toga proizašle ne odgovara proizvođač
nego korisnik.

Molimo da obratite pažnju na to da naši uređaji nisu
konstruirani za korištenje u komercijalne svrhe kao ni
u obrtu i industriji. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uređaj koristi u obrtničkim ili industrijskim pogonima
i sličnim djelatnostima.

4. Tehnički podaci

Mrežni priključak 230 V ~ 50 Hz
Potrošna snaga 650 vata
Maks. protočna količina 3600 l/h
Maks. visina protoka 36 m
Tlak protoka maks. 3,6 bara
Maks. visina usisavanja 8 m
Usisni priključak 1” UN
Tlačni priključak 1” UN
Maks temperatura vode 35 °C

5. Prije puštanja u pogon

5.1. Montaža protočne sklopke
Molimo da se u vezi montaže pridržavate posebnih
uputa “Elektronička protočna sklopka”.

5.2 Priključivanje usisnog voda
Načelno preporučujemo korištenje predfiltra i usisnog
kompleta s usisnim crijevom, usisnom košarom i
povratnim ventilom kako bi se spriječila duga
vremena povratnog usisavanja i nepotrebno
oštećenje pumpe zbog kamenja i čvrstih tijela.
� Promjer usisnog voda ili cijevi trebao bi iznositi

minimalno 1 col; na visini usisavanja većoj od 5 m
preporučujemo promjer od 11/4 cola.

� Usisni ventil (nožni ventil) s usisnom košarom
montirajte na usisni vod.

� Usisni vod od mjesta uzimanja vode do pumpe
položite uzlazno. Izbjegavajte polaganje usisnog
voda iznad visine pumpe jer se mjehurići zraka
zaustavljaju u usisnom vodu i sprječavaju proces
usisavanja.

� Usisni i tlačni vod postavite tako da ne stvaraju
mehanički pritisak na uređaj.

� Usisni ventil treba položiti dovoljno duboko u
vodu tako da se spuštanjem razine vode izbjegne
rad pumpe bez vode.

� Usisni vod koji ne brtvi i usisava zrak sprječava
usisavanje vode.

5.3 Priključivanje tlačnog voda
� Tlačni vod (treba biti min. 3/4”) mora se priključiti

direktno li preko nazuvice s navojem na priključak
za tlačni vod (1” UN ) uređaja.

� Svakako se može koristiti tlačno crijevo od 1/2”
s odgovarajućim vijčanim spojevima. Snaga
protoka se smanjuje s manjim tlačnim crijevom.  

� Tijekom usisavanja treba potpuno otvoriti
zaporne elemente u tlačnom vodu (sapnice,
ventile itd.) tako da slobodno izadje zrak iz
usisnog voda.

5.4 Električni priključak
� Električni priključak uspostavlja se na utičnici sa

zaštitnim kontaktom 230 V ~ 50 Hz. Osigurač
najmanje 10 ampera

� Ugradjenim kontrolnikom temperature motor je
zaštićen od preopterećenja i blokiranja. Kod
pregrijavanja kontrolnik temperature automatski
isključuje pumpu, a kad se ohladi, pumpa se
ponovno sama uključi.  

� Uključivanje/isključivanje odvija se putem
ugrađene sklopke.
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6. Rukovanje

� Uređaj postavite na stabilno i ravno mjesto.
� Kućište pumpe napunite vodom putem vijka za

punjenje (2). Punjenje usisnog voda ubrzava
postupak usisavanja.

� Otvorite tlačni vod.
� Priključite mrežni kabel. Postupak punjenja

počinje automatski. Usisavanje može kod
maksimalne visine trajati do 5 minuta.

� Ako se uređaj nakon korištenja ponovno ukloni,
pri novom priključivanju i puštanju u pogon
obvezno se mora opet napuniti vodom.

Za rukovanje protočnom sklopkom pridržavajte se
posebnih dotičnih uputa.

7. Zamjena mrežnog priključka

Ako se ošteti mrežni priključni vod ovog uređaja,
zamijeniti ga mora proizvođač ili njegova servisna
služba ili slična kvalificirana osoba, kako bi se
izbjegle opasnosti.

8. Čišćenje, održavanje i naručivanje
rezervnih dijelova

Uređaj uglavnom ne treba održavati. Za dugi vijek
trajanja ipak preporučujemo redovitu kontrolu i njegu.

Pozor!
Prije svakog održavanja uređaj trebate isključiti iz
napona tako da izvučete mrežni utikač pumpe iz
utičnice.

8.1 Održavanje
� Kod eventualnog začepljenja kućnog vodovoda

zatvorite tlačni vod na vodovodnoj cijevi i skinite
usisno crijevo. Otvorite dovod vode. Uključite
uređaj više puta na oko dvije sekunde. Na taj
način u većini slučajeva možete ukloniti
začepljenja.

� Zamjena mrežnog kabela: Pozor: Iskopčajte
uređaj iz strujne mreže! U slučaju
neispravnog kabela zamjenu smije izvršiti
samo električar.

� U unutrašnjosti uredjaja nalaze se dijelovi koje 
treba održavati.

8.2 Skladištenje
� Prije dužeg nekorištenja ili stajanja tijekom zime

pumpu treba temeljito oprati vodom, kompletno
isprazniti i pospremiti na suho mjesto.

� U slučaju opasnost od smrzavanja, uređaj treba u
cijelosti isprazniti.

� Nakon dužih intervala mirovanja kratkim
uključivanjem-isključivanjem provjerite da li se
rotor besprijekorno vrti.

8.3 Narudžba rezervnih dijelova:
Prilikom naručivanja rezervnih dijelova su potrebni
slijedeći podaci:
� Tip uredjaja
� Broj artikla uredjaja
� Ident. broj uredjaja
� Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene i informacije potražite na web-adresi
www.isc-gmbh.info

9. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga štiti od
oštećenja prilikom transporta. Ovo pakovanje je
sirovina i zato se može ponovno upotrijebiti ili poslati
na reciklažu.
Uredjaj i njegov pribor izradjeni su od različitih
materijala kao npr. metala i plastike. Neispravne
sastavne dijelove otpremite na mjesta za
zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije potražite
u specijaliziranoj trgovini ili nadležnoj općinskoj
upravi.
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Smetnje Uzroci Pomoć

Motor ne radi   - Nema napona mreže 

- Blokiran zupčanik pumpe -
termo-sklopka se je isključila 

- Provjeriti napon

- Rastaviti pumpu i očistiti

Pumpa ne usisava - Usisni ventil nije u vodi 

- Prostor pumpe je bez vode 

- Zrak u usisnom vodu 

- Usisni ventil propušta

- Usisna košara (usisni ventil ) je
začepljena 

- Prekoračena maks. visina
usisavanja  

- Usisni ventil staviti u vodu

- Usisni priključak napuniti vodom

- Provjeriti nepropusnost usisnog
voda

- Očistiti usisni ventil

- Očistiti usisnu košaru

- Provjeriti visinu usisavanja

Nedovoljna količina protoka - Prevelika visina usisavanja 

- Zaprljana usisna košara 

- Razina vode brzo opada 

- Učin pumpe se smanjuje zbog
štetnih tvari 

- Provjeriti visinu usisavanja 

- Očistiti usisnu košaru

- Dublje položiti usisni ventil

- Očistiti pumpu i zamijeniti
istrošen dio

Termo-sklopka isključuje pumpu - Motor  preopterećen zbog trenja
Prevelika količina nečistoća 

- Demontirati pumpu i očistiti,
Spriječiti usisavanje nečistoća
(filtar)

10. Plan traženja grešaka
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� Pažnja!
Kod korišćenja uređaja morate se pridržavati propisa
o bezbednosti kako biste sprečili povrede i štete.
Stoga pažljivo pročitajte ova uputstva za
upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sačuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uređaj trebali
da predate drugim licima, prosledite im i ova
uputstva za upotrebu / bezbednosne napomene. Ne
preuzimamo garanciju za štete koje bi nastale zbog
nepridržavanja ovih uputstava za upotrebu i
bezbednosnih napomena.

1. Bezbednosne napomene

Oprez!
Na stajaćim vodama, jezercima u bašti i jezerima
za kupanje kao i njihovoj okolini korišćenje
pumpe dozvoljeno je samo sa zaštitnim strujnim
prekidačem s nominalnom strujom aktiviranja do
30 mA (prema VDE 0100 deo 702 i 738).

Pumpa nije podesna za korišćenje u bazenima,
plitkim bazenima svake vrste i ostalim vodama u
kojima se tokom rada mogu nalaziti lica ili
životinje. Nije dozvoljen rad pumpe tokom
zadržavanja ljudi u opasnom području.
Posavjetujte se sa svojim električarom!

Ovaj uređaj ne smeju da koriste lica (uključujući
decu) s ograničenim fizičkim, osetilnim ili psihičkim
osobinama ili ona bez iskustva i/ili znanja, nego bi
trebale da budu pod nadzorom lica nadležnog za
njihovu bezbednost ili od njega dobiti uputstva za
korišćenje uređaja. Deca trebaju da budu pod
nadzorom, kako bismo se uverili da se ne igraju
uređajem.

Pažnja!
� Pre svakog korišćenja provedite vizuelnu kontrolu

uređaja. Nemojte ga koristiti ako su zaštitne
naprave oštećene ili istrošene. Nikada nemojte
stavljati zaštitne naprave van funkcije.

� Uređaj koristite isključivo za namenu za koju je
predviđen u skladu s ovim uputstvima za
upotrebu.

� Vi ste odgovorni za bezbednost u radnom
području

� Ako bi se zbog vanjskih uticaja, oštetio kabl ili
utikač, nemojte popravljati kabl! Kabl morate
zameniti novim. Taj posao sme obaviti samo
električar.

� Naizmenični napon od 230 volti naveden na
tipskoj pločici uređaja mora odgovarati

postojećem naponu strujne mreže.
� Uređaj nemojte nikada podizati, transportovati niti

učvršćivati za mrežni kabl.
� Proverite nalaze li se električni utični spojevi u

području bezbednom od poplavljivanja odnosno
vlažnosti.

� Pre svakog rada na uređaju izvucite mrežni
utikač.

� Izbegavajte direktnu izloženost uređaja mlazu
vode.

� Za održavanje bezbednosti na mestu korišćenja i
pridržavanje odredbi za montažu odgovoran je
korisnik. (Po mogućnosti se raspitajte kod
električara)

� Korisnik treba odgovarajućim merama isključiti
posledične štete zbog poplavljivanja prostorija u
slučaju smetnji na uređaju (npr. instalacija
alarmnog uređaja, rezervne pumpe ili sl.).

� Kod eventuelnog kvara uređaja popravke treba
da izvrši samo električar ili servisna služba firme
ISC.

� Uređaj nikad ne sme raditi bez vode ili s potpuno
zatvorenim usisnim vodom. Za štete na uređaju
koje bi nastale zbog rada bez vode, gubi se
garancija proizvođača.

� Uređaj se ne sme koristiti za rad bazena za
plivanje.

� Uređaj se ne sme ugrađivati u protok vode za
piće.

� UPOZORENJE!
Pročitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva.
Propusti kod pridržavanja bezbednosnih napomena i
uputstava mogu da prouzroče el.udar, požar i/ili teške
povrede.
Sačuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za buduće korišćenje.

2. Opis uređaja (slika 1)

1. Protočni prekidač
2. Zavrtanj za punjenje vode
3. Usisni priključak
4. Zavrtanj za ispuštanje vode
5. Prekidač za uključivanje/isključivanje
6. Priključak za pritisak
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3. Namenska upotreba

Područje korišćenja:
� Za navodnjavanje i zalivanje zelenih površina,

povrtnjaka i bašta.
� Za pogon prskalica za travnjak.
� Sa predfilterom za pumpanje vode iz jezerca,

potoka, buradi i cisterni s kišnicom i zdenaca.
� Za snabdevanje kućnog vodovoda.

Medijumi za protok:
� Za protok čiste vode (slatke), kišnice ili blage

sapunice/ vode za domaćinstvo.
� Maksimalna temperatura protočne tečnosti tokom

stalnog pogona ne bi smela biti veća od +35 °C.
� Ovaj uređaj ne sme se koristiti za zapaljive,

gasne ili eksplozivne tečnosti.
� Isto tako treba izbegavati proticanje agresivnih

tečnosti (kiselina, lužina, otpadnih tečnosti itd.)
kao i tečnosti s abrazivnim tvarima (pesak).

Mašina sme da se koristi samo prema svojoj nameni.
Svako drugačije korišćenje nije u skladu s namenom.
Za štete ili povrede bilo koje vrste koje iz toga
proizlaze odgovoran je korisnik, a ne proizvođač.

Molimo da obratite pažnju na to da naši uređaji nisu
konstruisani za korišćenje u komercijalne svrhe kao
ni u zanatu i industriji. Ne preuzimamo garanciju ako
se uređaj koristi u zanatskim ili industrijskim
pogonima i sličnim delatnostima.

4. Tehnički podaci

Mrežni priključak 230 V ~ 50 Hz
Potrošna snaga 650 vati
Maks. protočna količina 3600 l/h
Maks. visina protoka 36 m
Pritisak protoka maks. 3,6 bara
Maks. visina usisavanja 8 m
Usisni priključak 1” UN
Priključak za pritisak 1” UN
Maks temperatura vode 35 °C

5. Pre puštanja u pogon

5.1. Montaža protočnog prekidača
Molimo da se u vezi toga pridržavate posebnih
uputstava “Elektronski protočni prekidač”.

5.2 Priključivanje usisnog voda
U principu preporučamo korišćenje predfiltera i
usisnog kompleta s usisnim crevom, usisnom
košarom i povratnim ventilom kako bi se sprečila
duga vremena povratnog usisavanja i nepotrebno
oštećenje pumpe zbog kamenja i čvrstih tela.
� Prečnik usisnog voda ili cevi trebao bi iznositi

minimalno 1 col; na visini usisavanja većoj od 5 m
preporučamo prečnik od 11/4 cola.

� Usisni ventil (nožni ventil) s usisnom košarom
montirajte na usisni vod.

� Usisni vod od mesta uzimanja vode do pumpe
položite uzlazno. Izbegavajte polaganje usisnog
voda iznad visine pumpe jer se mehurići vazduha
zaustavljaju u usisnom vodu i sprečavaju proces
usisavanja.

� Usisni i vod pod pritiskom postavite tako da ne
stvaraju mehanički pritisak na uređaj.

� Usisni ventil treba položiti dovoljno duboko u
vodu tako da se spuštanjem nivoa vode izbegne
rad pumpe na suvo.

� Usisni vod koji ne zaptiva i usisava vazduh
sprečava usisavanje vode.

5.3 Priključivanje voda pod ritiskom
� Vod pod pritiskom (treba biti min. 3/4”) mora se

priključiti direktno li preko nazuvice s navojem na
priključak za vod uređaja pod pritiskom (1” UN).

� Naravno da se s odgovarajućim vijčanim
spojevima može koristiti pritisno crevo od 1/2”.
S manjim pritisnim crevom smanjuje se učinak
pumpe.

� Tokom postupka usisavanja elemente za
zatvaranje (sapnice za prskanje, ventile itd.) koji
se nalaze u vodu pod pritiskom treba potpuno
otvoriti kako bi iz usisnog voda mogao izaći
vazduh.

5.4 Električni priključak
� Električni priključak uspostavlja se na utičnici sa

zaštitnim kontaktom od 230 V ~ 50 Hz. Minimalna
vrednost osigurača iznosi 10 ampera.

� Motor je zaštićen od preopterećenja ili blokiranja
ugrađenim senzorom temperature. U slučaju
pregrejanosti senzor automatski isključuje pumpu
i nakon hlađenja uređaj se ponovno samostalno
uključuje.

� Uključivanje/isključivanje odvija se putem
ugrađenog prekidača.
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6. Rukovanje

� Uređaj postavite na stabilno i ravno mesto.
� Kućište pumpe napunite vodom putem zavrtnja

za punjenje (2). Punjenje usisnog voda ubrzava
postupak usisavanja.

� Otvorite vod pod pritiskom.
� Priključite mrežni kabl. Postupak punjenja počinje

automatski. Usisavanje može kod maksimalne
visine trajati do 5 minuta.

� Ako nakon korišćenja pumpa treba opet da se
skine, kod ponovog priključivanja i puštanja u
pogon obavezno treba da se ulije voda.

Za rukovanje protočnim prekidačem pridržavajte se
posebnih dotičnih uputstava.

7. Zamena mrežnog priključnog voda

Ako se ošteti mrežni priključni vod ovog uređaja,
mora da ga zameni proizvođač ili njegova servisna
služba ili kvalifikovano lice, kako bi se izbegle
opasnosti.

8. Čišćenje, održavanje i narudžba 
rezervnih dijelova

Uređaj uglavnom ne treba održavati. Za dugi vek
trajanja ipak preporučamo redovnu kontrolu i negu.

Pažnja!
Pre svakog održavanja uređaj trebate isključiti iz
napona tako da izvučete mrežni utikač pumpe iz
utičnice.

8.1 Održavanje
� Kod eventuelnog začepljenja kućnog vodovoda

zatvorite vod pod pritiskom na vodovodnoj cevi i
skinite usisno crevo. Otvorite dovod vode.
Uključite uređaj više puta na oko dve sekunde.
Na taj način u većini slučajeva možete ukloniti
začepljenja.

� Zamena mrežnog kabla: Pažnja: Iskopčajte
uređaj iz strujne mreže! U slučaju
neispravnog kabla zamenu sme izvršiti samo
električar.

� U unutrašnjosti uredjaja nema dijelova koje treba
održavati.

8.2 Skladištenje
� Pre duljeg vremena nekorišćenja ili tokom

zimskog perioda pumpu treba temeljito isprati
vodom, potpuno isprazniti i osušiti.

� U slučaju opasnost od smrzavanja, uređaj treba u
celosti isprazniti.

� Nakon duljeg vremena mirovanja kratkim
uključivanjem i isključivanjem proverite obrće li se
rotor besprekorno.

8.3 Naručivanje rezervnih dijelova
Prilikom naručivanja rezervnih dijelova treba navesti
sljedeće podatke:
� tip uredjaja
� broj artikla uredjaja
� identifikacijski broj uredjaja
� kataloški broj potrebnog rezervnog dijela
Aktuelne cene i informacije potražite na sajtu
www.isc-gmbh.info

9. Zbrinjavanje i reciklovanje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga štiti od
oštećenja tokom transporta. Ovo pakovanje je
sirovina i zato može ponovno da se upotrebi ili
pošalje na reciklovanje. Uredjaj i njegov pribor
izradjeni su od različitih materijala kao npr. metala i
plastike. Neispravne sastavne delove otpremite na
mesta za zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije
potražite u specijalizovanoj trgovini ili nadležnoj
opštinskoj upravi.
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Smetnje Uzroci Pomoć

Motor se ne pokreće - Nema mrežnog napona

- Blokiran rotor pumpe

- Proveriti napon mreže

- Rastaviti i očistiti pumpu

Pumpa ne usisava - Usisni ventil nije u vodi

- Kućište pumpe bez vode

- Vazduh u usisnom vodu

- Usisni ventil ne zaptiva

- Usisna korpa (usisni ventil)
začepljena

- Prekoračena maks. visina usisa

- Staviti usisni ventil u vodu

- Napuniti kućište vodom

- Proveriti zaptivenost usisnog
voda

- Očistiti usisni ventil 

- Očistiti usisnu korpu

- Prekontrolisati visinu usisavanja

Nedovoljna protočna količina - Visina usisa previsoka

- Prljava usisna korpa

- Nivo vode brzo se smanjuje

- Snaga pumpe se smanjuje zbog
štetnih tvari

- Prekontrolisati visinu usisavanja

- Očistiti usisnu korpu

- Usisni ventil postaviti dublje

- Očistiti pumpu i zameniti
potrošne delove

Termo-prekidač isključuje pumpu - Preopterećen motor, trenje zbog
stranih tvari

- Demontirati i očistiti pumpu,
sprečiti usisavanje stranih tvari
(staviti filter)

10. Plan traženja grešaka
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� Dėmesio!
Siekiant išvengti sužalojimų ir galimų nuostolių,
naudojant prietaisus būtina laikytis keleto saugumą
užtikrinančių priemonių. Todėl atidžiai perskaitykite
šią naudojimo ir saugos reikalavimų instrukciją.
Saugokite ją, kad visada galėtumėte pasinaudoti joje
esančia informacija. Perduodami prietaisą kitiems
asmenims, kartu perduokite ir šią naudojimo ir
saugos reikalavimų instrukciją. Mes neatsakome už
nelaimingus atsitikimus ar žalą, patirtą nesilaikant
šios instrukcijos saugos nurodymų.

1. Saugos nurodymai

� Atsargiai!
Stovinčio vandens telkiniuose, sodo ir plaukimo
tvenkiniuose bei jų aplinkoje prietaisą galima
naudoti tik su apsauginiu gedimo srovės
jungikliu, naudojant vardinę srovę iki 30 mA
(remiantis VDE 0100 702 ir 738 dalimi).

Prietaisas nenaudotinas plaukimo ir maudymosi
baseinuose, kituose vandens telkiniuose,
kuriuose prietaisui veikiant gali būti žmonių ar
gyvūnų. Draudžiama prietaisą naudoti pavojaus
zonoje esant žmogui ar gyvūnui. Kreipkitės į savo
elektriką!

Šiuo prietaisu negali naudotis asmenys (įskaitant
vaikus) su ribotais fiziniais, jutiminiais ir protiniais
gebėjimais bei tie asmenys, kurie neturi patirties ir
(arba) nežino, kaip juo naudotis, išskyrus tuos
atvejus, kai atsakingas už jų saugumą asmuo juos
prižiūri bei nurodo, kaip reikia prietaisu naudotis.
Reikia prižiūrėti, kad vaikai nežaistų su prietaisu.

Dėmesio!
� Kiekvieną kartą, pradėdami dirbti, apžiūrėkite

prietaiso išorę. Prietaiso nenaudokite, jei
apsauginiai įrenginiai yra pažeisti ar nusidėvėję.
Niekada nenuimkite apsauginių įrenginių.

� Prietaisą naudokite tik šioje naudojimo
instrukcijoje nurodytu tikslu.

� Jūs atsakote už saugumą darbo zonoje.
� Jei kabelis ar kištukas būtų pažeistas išorinių

veiksnių, kabelio remontuoti negalima. Kabelį
reikia pakeisti nauju. Šį darbą gali atlikti tik
elektrikas.

� Ant prietaiso skydelio nurodyta 230 voltų
kintamoji įtampa turi sutapti su vietoje esančia
tinklo įtampa.

� Prietaisą draudžiama kelti, transportuoti ar
tvirtinti paėmus už tinklo kabelio.

� Įsitikinkite, kad kištukinės elektros jungtys yra

nuo apsėmimo saugioje zonoje bei yra
apsaugotos nuo drėgmės.

� Prie prietaiso atlikdami bet kokį darbą, iš tinklo
jungties ištraukite kištuką.

� Venkite, kad prietaisas patektų po tiesiogine
vandens srove.

� Už vietinių saugos ir sumontavimo nuostatų
laikymąsi yra atsakingas eksploatuotojas.
(Reikalui esant, klauskite elektriko)

� Nuo prietaiso gedimo, patalpas apsėmus
vandeniui, naudotojas turi apsisaugoti imantis
tinkamų priemonių (pvz., instaliuojant signalinę
įrangą, atsarginį siurblį ir kt.).

� Prietaisui sugedus, remonto darbus gali atlikti tik
elektrikas arba ISC klientų aptarnavimo skyrius.

� Prietaisas niekada negali dirbti tuščia eiga arba
su visiškai uždara siurbimo grandine. Už
prietaisui padarytą žalą dėl darbo tuščia eiga
gamintojas neatsako.

� Prietaiso negalima naudoti plaukimo
baseinuose.

� Prietaiso negalima sumontuoti geriamo vandens
vandentiekyje.

� ĮSPĖJIMAS
Perskaitykite visus saugos nurodymus ir
instrukcijas. Kai nesilaikoma saugos nurodymų ir
instrukcijų, kyla pavojus gauti elektros smūgį, sukelti
gaisrą ir (arba) sunkiai susižaloti.
Visus saugos nurodymus ir instrukcijas
išsaugokite ateičiai.

2. Prietaiso aprašymas (1 pav.)

1. Pralaidumo jungiklis
2. Vandens pripildymo varžtas
3. Siurbimo jungtis
4. Vandens nuleidimo varžtas
5. Įjungimo / išjungimo jungiklis
6. Slėgio jungtis

3. Naudojimo paskirtis

Pritaikymo sritis:
� Skverų, daržovių lysvių ir sodų drėkinimui ir

laistymui
� Vejos purkštuvų eksploatavimui
� Filtro pagalba vandens paėmimui iš tvenkinių,

upelių, lietaus vandens konteinerių, lietaus
vandens cisternų ir šulinių

� Buitinio vandens tiekimui
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Pernešamos medžiagos:
� Švaraus vandens (sūraus vandens), lietaus

vandens ar lengvų pamuilių/panaudoto vandens
transportavimui.

� Didžiausia pernešamo skysčio temperatūra,
dirbant ilgalaikiu režimu neturėtų viršyti +35°C.

� Šiuo prietaisu negalima transportuoti jokių
degių, sudėtyje dujų turinčių ar sprogių skysčių.

� Taip pat reikia vengti agresyvių skysčių (rūgščių,
šarmų, siloso nuotekų ir t. t.) bei skysčių su
abrazyvinėmis medžiagomis (smėliu)
transportavimo.

Įrenginį galima naudoti tik pagal paskirtį. Jį galima
naudoti tik pagal paskirtį. Už pažeidimus,
atsiradusius netinkamai naudojant prietaisą, atsako
naudotojas arba operatorius, o ne gamintojas.

Atkreipkite dėmesį į tai, kad mūsų prietaisai dėl savo
konstrukcijos nepritaikyti naudoti gamyboje,
amatuose ar pramonėje. Mes negarantuojame, kad
prietaisas gerai veiks, jeigu jis bus naudojamas
gamybos, amatų, pramonės ar pan. įmonėse.

4. Techniniai duomenys

Tinklo įtampa 230V ~ 50 Hz
Energijos sunaudojimas 650 W
Didžiausias debitas 3.600 l/h
Didžiausias pakėlimo aukštis 36 m
Didžiausias pernešimo slėgis 3,6 bar
Didžiausias įsiurbimo aukštis 8 m
Siurbimo jungtis 1” IG
Slėgio jungtis 1” IG
Didžiausia vandens temperatūra 35 °C

5. Prieš pradedant naudoti

5.1. Pralaidumo jungiklio sumontavimas
Prašome atsižvelgti į atskirą instrukciją „Elektroninis
pralaidumo jungiklis“.

5.2 Siurbimo linijos prijungimas
Kad išvengtumėte ilgų pakartotinio siurbimo laikų ir
nereikalingo siurblio pažeidimo dėl akmenų ir kietų
svetimkūnių, rekomenduojame naudoti pirminį filtrą
ir siurbimo komplektą, kurį sudaro siurbimo žarna,
siurbimo dėžė ir atbulinis vožtuvas.
� Siurbimo linijos skersmuo, nesvarbu ar žarnos ar

vamzdžio, mažiausiai turėtų būti 1 colio; jei
siurbimo aukštis didesnis nei 5 m,

rekomenduojame naudoti 11/4 colio skersmens
liniją.

� Prie siurbimo linijos sumontuoti siurbimo
vožtuvą (kojinį vožtuvą) su dėže.

� Siurbimo liniją nuo vandens paėmimo iki
prietaiso nutiesti keliant aukštyn. Būtinai venkite
siurbimo liniją nutiesti aukščiau siurblio, nes
siurbimo linijoje susidaro oro burbuliukai ir
sutrukdomas įsiurbimo procesas.

� Siurbimo ir slėgio linijas reikia taip pritvirtinti, kad
jos mechaniniu slėgiu neveiktų prietaiso.

� Siurbimo vožtuvas turėtų būti pakankamai giliai
vandenyje, kad, sumažėjus vandens slėgiui,
prietaisas nedirbtų tuščia eiga.

� Nesandari siurbimo linija dėl oro įsiurbimo
trukdo vandens įsiurbimui.

5.3 Slėgio linijos prijungimas
� Slėgio liniją (maž. turėtų būti 3/4”) reikia

tiesiogiai arba per srieginį nipelį prijungti prie
prietaiso slėgio linijos jungties (1” IG ).

� Žinoma, su atitinkamais varžtiniais sujungimais
galima naudoti 1/2” slėgio žarną. Mažesnė
slėgio žarna sumažina pernešimo galingumą.

� Įsiurbimo metu reikia pilnai atidaryti slėgio linijoje
esančius blokavimo įtaisus (purkštukus,
vožtuvus ir kt.), kad siurbimo linijoje esantis oras
galėtų laisvai išeiti.

5.4 Elektros prijungimas
� Elektra prijungiama per 230 V ~ 50 Hz šakutės

lizdą su apsauginiu kontaktu. Mažiausiai 10
amperų apsauga

� Nuo perkrovos ar užblokavimo variklį saugo
įmontuotas temperatūros daviklis. Esant per
didelei temperatūrai, daviklis siurblį automatiškai
išjungia, o atvėsus prietaisas vėl savaime
įsijungia.

� Įjungiamas bei išjungiamas įmontuotu jungikliu.

6. Valdymas

� Prietaisą pastatyti ant tvirto, lygaus ir
horizontalaus pagrindo.

� Siurblio korpusą vandeniu pripildyti vandens
pripildymo varžto (5) pagalba. Siurbimo linijos
pripildymas pagreitina siurbimo procesą.

� Atidaryti slėgio liniją.
� Prijungti prie tinklo linijos. Siurbimo procesas

pradedamas automatiškai. Esant didžiausiam
siurbimo aukščiui, siurbimas gali trukti iki 5
minučių.

� Jei prietaisas po panaudojimo vėl nuimamas, tai
pakartotinio prijungimo ir paleidimo metu jį
būtinai vėl reikia pripildyti vandeniu.
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Dėl pralaidumo jungiklio naudojimosi žiūrėkite
atskirą jo instrukciją.

7. Tinklo kabelio pakeitimas

Jei pažeidžiamas šio prietaiso tinklo kabelis, kad
būtų išvengta grėsmės, jį pakeisti turi gamintojas
arba jo klientų aptarnavimo servisas, arba kitas
kvalifikuotas asmuo.

8. Valymas, techninė priežiūra ir
atsarginių dalių užsakymas

Prietaisui techninė priežiūra nereikalinga. Tačiau dėl
ilgesnio eksploatacijos laikotarpio rekomenduojame
reguliariai atlikti patikros ir priežiūros darbus.

Dėmesio!
Prieš atliekant techninės priežiūros darbus, prietaisą
reikia atjungti nuo įtampos. Siurblio tinklo kištuką
ištraukite iš lizdo.

8.1 Techninė priežiūra
� Jei prietaisas užsikimšęs, prie vandens linijos

prijunkite slėgio liniją ir nuimkite siurbimo žarną.
Vandens liniją atidarykite. Kelis kartus maždaug
dviem sekundėms įjunkite prietaisą. Tokiu būdu
užkimšimas dažniausiai pašalinamas.

� Tinklo kabelio pakeitimas: Dėmesio! Prietaisą
atjunkite nuo tinklo! Jei tinklo kabelis
pažeistas, jį pakeisti gali tik elektrikas.

� Prietaiso viduje nėra jokių dalių, kurioms būtina
techninė priežiūra.

8.2 Sandėliavimas
� Prieš ilgesnį nenaudojimą ar žiemos metu, siurblį

reikia kruopščiai nuplauti vandeniu, visiškai
ištuštinti ir laikyti sausoje vietoje.

� Esant šalčio pavojui, prietaisą reikia visiškai
ištuštinti.

� Jei siurblys nebuvo naudojamas ilgesnį laiką,
trumpai įjungdami ir išjungdami patikrinkite, ar
rotorius nepriekaištingai sukasi.

8.3 Atsarginių dalių užsakymas:
Užsakant atsargines dalis, reikia pateikti tokius
duomenis:
� Prietaiso tipas
� Prietaiso prekės numeris
� Prietaiso identifikacinis numeris
� Reikiamos atsarginės dalies numeris
Dabartines kainas ir naujausią informaciją rasite
tinklapyje www.isc-gmbh.info

9. Utilizavimas ir antrinis panaudojimas

Prietaisas yra įpakuotas, kad nebūtų sugadintas
pervežant. Ši pakuotė – tai žaliavinė medžiaga,
tinkama dar kartą panaudoti arba perdirbti.
Prietaisas ir jo priedai yra iš įvairių medžiagų,
pavyzdžiui, metalo ir plastiko. Turinčias defektų
konstrukcijos dalis utilizuokite kaip specialiąsias
atliekas. Teiraukitės specialioje parduotuvėje ar
komunaliniame skyriuje!

24

LT

Anleitung_E_HA_6036_SPK7.e$S:_  27.06.2008  11:17 Uhr  Seite 24



25

LT

Gedimai Priežastys Sprendimo būdas

Neužsiveda variklis - Nėra tinklo įtampos

- Užblokuotas siurblio ratas -
Išjungė temperatūros daviklis

- Patikrinti tinklo įtampą

- siurblį išardyti ir išvalyti

Siurblys nesiurbia - Siurbimo vožtuvas ne vandenyje

- Siurblio korpuse nėra vandens

- Siurbimo linijoje yra oro

- Nesandarus siurbimo vožtuvas

- Siurbimo dėžė (siurbimo
vožtuvas) užsikimšęs

- Viršytas didžiausias siurbimo
aukštis

- Siurbimo vožtuvą įleisti į vandenį

- Siurblio korpusą pripildyti
vandeniu

- Patikrinti siurbimo linijos
sandarumą

- Siurbimo vožtuvą išvalyti

- Siurbimo dėžę išvalyti

- Patikrinti siurbimo aukštį

Nepakankamas debitas - Per didelis siurbimo aukštis

- Užteršta siurbimo dėžė

- Staigiai mažėja vandens lygis

- Siurblio galingumas sumažėja
dėl kenksmingų medžiagų

- Patikrinti siurbimo aukštį

- Siurbimo dėžę išvalyti

- Siurbimo vožtuvą nuleisti giliau

- Siurblį išvalyti ir pakeisti
besidėvinčias dalis

Termojungiklis išjungia siurblį - Perkrautas variklis, per didelė
trintis dėl pašalinių medžiagų

- Siurblį išardyti ir išvalyti, užkirsti
kelią pašalinių medžiagų
įsiurbimui (filtras)

10. Gedimų paieškos planas
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� Uzmanību!
Lietojot ierīces, jāievēro vairāki drošības pasākumi,
lai novērstu savainojumus un bojājumus. Tāpēc
rūpīgi izlasiet šo lietošanas instrukciju/drošības
norādījumus. Saglabājiet to, lai šī informācija jums
būtu pieejama katrā laikā. Ja ierīce ir jānodod citai
personai, lūdzu, iedodiet līdzi arī šo lietošanas
instrukciju/drošības norādījumus. Mēs
neuzņemamies nekādu atbildību par negadījumiem
vai zaudējumiem, kas rodas, neievērojot šo
instrukciju un drošības norādījumus.

1. Drošības norādījumi

� Uzmanību!
Līdzās atklātām ūdenstilpnēm, dārza un
peldēšanas dīķiem un to apkārtnē ierīci drīkst
izmantot tikai kopā ar noplūdes strāvas
aizsargierīci, kuras nominālā nostrādes strāva ir
līdz 30 mA (saskaņā ar VDE 0100 702. un 738.
daļu).

Ierīce nav piemērota lietošanai nekādos
baseinos, bērnu peldbaseinos un citās
ūdenstilpnēs, kurās sūkņa darbības laikā var
atrasties cilvēki vai dzīvnieki. Nav pieļaujama
ierīces lietošana, ja riska zonā atrodas cilvēki vai
dzīvnieki. Jautājiet kvalificētam elektriķim!

Šī ierīce nav paredzēta tam, lai to izmantotu cilvēki
(tostarp bērni) ar samazinātu jutību, ierobežotām
fiziskajām vai garīgajām spējām vai ar pieredzes
un/vai zināšanu trūkumu, izņemot gadījumus, kad
šos cilvēkus uzrauga persona, kas ir atbildīga par
viņu drošību, vai tad, ja šie cilvēki saņem no šīs
personas norādījumus, kā ierīce ir jālieto. Bērnus
vajadzētu uzraudzīt, lai nodrošinātu to, ka viņi
nerotaļājas ar ierīci.

Uzmanību!
� Pirms katras lietošanas vizuāli apskatiet ierīci.

Nelietojiet ierīci, ja aizsargierīces ir bojātas vai
nolietotas. Nekad neatslēdziet drošības
mehānismus.

� Lietojiet ierīci vienīgi tādam izmantošanas
mērķim, kas minēts šajā lietošanas pamācībā.

� Jūs esat atbildīgs par drošību darba zonā.
� Ja vads vai kontaktdakša ir bojāti ārējās

iedarbības rezultātā, vadu labot nedrīkst! Tas ir
jānomaina ar jaunu. Šo darbu drīkst veikt tikai
kvalificēts elektriķis.

� Ierīces datu plāksnītē norādītajam 230 voltu
maiņspriegumam ir jāatbilst elektrotīkla
spriegumam.

� Nekad neceliet, nepārvietojiet un nenostipriniet
ierīci, izmantojot barošanas vadu.

� Nodrošiniet, lai elektriskie spraudkontakta
savienojumi būtu pasargāti no applūšanas un
mitruma.

� Pirms ierīcei veicat jebkādus darbus, izraujiet
barošanas vada kontaktdakšu.

� Izvairieties no ierīces pakļaušanas tiešai ūdens
strūklai.

� Lietotājs ir atbildīgs par vietējo drošības un
montāžas noteikumu ievērošanu. (Vajadzības
gadījumā jautājiet kvalificētam elektriķim.)

� Lai izvairītos no netiešiem zaudējumiem telpu
applūšanas gadījumā notiek ierīces traucējumu
dēļ, lietotājam ir jāveic piemēroti pasākumi
(piemēram, jāuzstāda signalizācijas ierīce,
rezerves sūknis vai tml.).

� Ja ir notikusi ierīces atteice, tās remontdarbus
drīkst veikt tikai kvalificēts elektriķis vai ISC
apkalpošanas dienests.

� Ierīci nekad nedrīkst darbināt tukšgaitā vai ar
pilnīgi noslēgtu iesūkšanas cauruļvadu. Ražotāja
garantija zaudē spēku, ja ierīcei radušies
bojājumi tukšgaitas dēļ.

� Ierīci nedrīkst izmantot baseinu
piepildīšanai/izsūknēšanai.

� Ierīci nedrīkst uzstādīt dzeramā ūdens
cirkulācijas kontūrā.

� BRĪDINĀJUMS
Izlasiet visus drošības norādījumus un
instrukcijas. Neievērojot drošības norādījumus un
instrukciju, var gūt elektrošoku, apdegumus un/vai
smagas traumas.
Uzglabājiet visus drošības norādījumus un
instrukcijas, lai nepieciešamības gadījumā tos
varētu izmantot turpmāk.

2. Ierīces apraksts (1. attēls)

1. Caurplūdes slēdzis
2. Ūdens iepildīšanas atveres aizgrieznis
3. Iesūkšanas īscaurule
4. Ūdens notecināšanas atveres aizgrieznis
5. Ieslēgšanas un izslēgšanas slēdzis
6. Spiediena īscaurule

3. Noteikumiem atbilstoša lietošana

Lietošanas joma:
� apstādījumu, dārzeņu dobju un dārza laistīšanai;
� izmantošanai zāliena lietēšanas iekārtās;
� ar iepriekšējas attīrīšanas filtru - ūdens ņemšanai
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no dīķiem, strautiem, lietus ūdens tvertnēm,
lietus ūdens cisternām un akām;

� mājas ūdensapgādei.

Sūknējamie šķidrumi:
� Paredzēts tīra ūdens (saldūdens), lietus ūdens

vai vāju mazgāšanas sārmu/tehniskā ūdens
sūknēšanai.

� Sūknējamā šķidruma maksimālā temperatūra
nepārtrauktas lietošanas režīmā nedrīkstētu
pārsniegt +35 °C.

� Šo ierīci nedrīkst lietot degošu, gāzveida vai
eksplozīvu šķidrumu sūknēšanai.

� Ir jāizvairās arī no agresīvu šķidrumu (skābju,
sārmu, skābbarības sulas utt.) un šķidrumu, kas
satur abrazīvas vielas (smiltis), sūknēšanas.

Ierīci drīkst izmantot tikai saskaņā ar tai
paredzētajiem mērķiem. Ierīces izmantošana, kas
neatbilst minētajiem mērķiem, nav noteikumiem
atbilstoša. Par visa veida bojājumiem vai
savainojumiem ir atbildīgs lietotājs/operators, nevis
ražotājs.

Ievērojiet, ka mūsu ierīces atbilstoši noteikumiem
nav konstruētas komerciālai, amatnieciskai vai
rūpnieciskai izmantošanai. Mēs neuzņemsimies
nekādu garantiju, ja ierīce tiek izmantota
komerciālos, amatniecības vai rūpniecības
uzņēmumos, kā arī tamlīdzīgos papilddarbos.

4. Tehniskie rādītāji

Elektrotīkla pieslēgums 230 V ~ 50 Hz
Patēriņa jauda 650 W
Maks. sūkņa ražīgums 3600 l/h
Maks. sūknēšanas augstums 36 m
Maks. sūknēšanas spiediens 3,6 bāri
Maks. iesūkšanas augstums 8 m
Iesūkšanas īscaurule 1” iekšējā vītne
Spiediena īscaurule 1” iekšējā vītne
Maks. ūdens temperatūra 35 °C

5. Darbības pirms ierīces lietošanas

5.1. Caurplūdes slēdža montāža
Šim nolūkam ievērojiet atsevišķo instrukciju
„Elektroniskais caurplūdes slēdzis”.

5.2. Iesūkšanas cauruļvada īscaurule
Pamatā ieteicams izmantot iepriekšējās attīrīšanas 

filtru un iesūkšanas komplektu, kurā ietilpst 
iesūkšanas šļūtene, ieplūdes siets un pretvārsts, lai 
novērstu ilgu atkārtotas iesūkšanas laiku un 
nevajadzīgu sūkņa bojāšanu ar akmeņiem un cietiem 
svešķermeņiem.
� Iesūkšanas cauruļvada - šļūtenes vai caurules -

diametram vajadzētu būt vismaz 1 collu lielam;
ja iesūkšanas augstums pārsniedz 5 m, ir
ieteicams 1 1/4 collas diametrs.

� Uzstādiet iesūkšanas vārstu (ieplūdes vārstu) ar
ieplūdes sietu iesūkšanas cauruļvadā. 

� Iesūkšanas cauruļvadu virzienā no ūdens
ņemšanas vietas līdz ierīcei ierīkojiet ar kāpumu.
Noteikti izvairieties ierīkot iesūkšanas cauruļvadu
augstāk par sūkņa augstumu, jo tad gaisa pūslīši
iesūkšanas caurulē aizkavē un traucē
iesūkšanas procesu.

� Iesūkšanas cauruļvads un spiediena cauruļvads
ir jānovieto tā, lai tie neradītu nekādu mehānisko
spiedienu uz ierīci.

� Iesūkšanas vārstam vajadzētu atrasties
pietiekami dziļi ūdenī, lai, pazeminoties ūdens
līmenim, nenotiktu ierīces darbība tukšgaitā.

� Neblīvs iesūkšanas cauruļvads gaisa pūslīšu dēļ
traucē ūdens iesūkšanu.

5.3. Spiediena cauruļvada īscaurule
� Spiediena cauruļvads (jābūt vismaz 3/4”) tieši

vai, izmantojot nipeli, jāpievieno ierīces
spiediena cauruļvada īscaurulei (1” iekšējā
vītne).

� Protams, ka izmantojot atbilstošus
vītņsavienojumus, iespējams pievienot 1/2”
spiediena šļūteni. Izmantojot mazāka diametra
spiediena šļūteni, samazinās sūkņa ražīgums.

� Iesūkšanas procesā spiediena cauruļvadā esošā
noslēdzošā armatūra (smidzināšanas sprauslas,
vārsti u.c.) ir pilnīgi jāatver, lai cauruļvadā
esošais gaiss varētu brīvi izplūst.

5.4. Pieslēgšana elektrotīklam
� Ierīce elektrotīklam ir jāpieslēdz, izmantojot

kontaktligzdu ar 230 V ~ 50 Hz zemējuma
kontaktu. Tai ir jābūt vismaz ar 10 ampēru lielu
drošinātāju.

� Pret pārslodzi vai nobloķēšanos motoru aizsargā
iebūvēts temperatūras relejs. Pārkaršanas
gadījumā temperatūras relejs automātiski izslēdz
sūkni, un pēc atdzišanas ierīce atkārtoti
automātiski ieslēdzas.

� Sūkni ieslēdz un izslēdz, izmantojot iebūvētu
slēdzi.
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6. Lietošana

� Ierīci novietojiet uz cietas, līdzenas un
horizontālas pamatnes.

� Sūkņa korpusu uzpildiet ar ūdeni, izmantojot
ūdens iepildīšanas atveres aizgriezni (5).
Iesūkšanas cauruļvada uzpilde paātrina
iesūkšanas procesu.

� Atveriet spiediena cauruļvadu.
� Pievienojiet barošanas vadu. Iesūkšanas

process sākas automātiski. Maks. iesūkšanas
augstuma gadījumā iesūkšana var ilgt līdz 5
minūtēm.

� Ja pēc lietošanas ierīci novāc, tad, pievienojot to
no jauna un sākot lietot, sūknī noteikti atkal
jāiepilda ūdens.

Caurplūdes slēdža lietošanai ievērojiet tā atsevišķo 
instrukciju.

7. Barošanas vada nomaiņa

Ja šīs ierīces barošanas vads ir bojāts, ražotājam vai
apkalpošanas dienestam, vai analoģiski kvalificētai
personai tas ir jānomaina, lai izvairītos no briesmām.

8. Tīrīšana, apkope un rezerves daļu
pasūtīšana

Ierīcei nav nepieciešama apkope. Lai ierīcei
nodrošinātu ilgstošu darbmūžu, tomēr ir ieteicams
veikt regulāru pārbaudi un kopšanu.

Uzmanību!
Pirms veicat ierīces apkopi, tā ir jāatslēdz no
elektroapgādes tīkla, atvienojot sūkņa tīkla
kontaktdakšu no kontaktligzdas.

8.1. Apkope
� Ja ierīce, iespējams, ir aizsērējusi, spiediena

cauruļvadu pievienojiet ūdensvadam un
noņemiet iesūkšanas šļūteni. Atveriet
ūdensvadu. Vairākas reizes ieslēdziet ierīci uz
apmēram divām sekundēm. Šādā veidā
aizsērējumus parasti ir iespējams likvidēt.

� Barošanas vada nomaiņa: Uzmanību!
Atvienojiet ierīci no elektrotīkla! Bojātu
barošanas vadu drīkst nomainīt tikai
kvalificēts elektriķis.

� Ierīces iekšpusē neatrodas nekādas citas
detaļas, kurām būtu jāveic apkope.

8.2. Novietošana glabāšanā
� Ja ilgāku laiku nelietosiet sūkni vai glabāsiet to

ziemas periodā, pirms tam sūknis ir pamatīgi
jāizskalo, pilnīgi jāiztukšo un jāglabā sausā vietā.

� Lai ierīci pasargātu no bojājumiem sala laikā, tai
ir jābūt pilnīgi iztukšotai.

� Pēc ilgākas dīkstāves, īslaicīgi ieslēdzot un
izslēdzot sūkni, pārbaudiet, vai tā rotors griežas
nevainojami.

8.3. Rezerves daļu pasūtīšana
Pasūtot rezerves daļas, jānorāda šāda informācija:
� ierīces tips;
� ierīces preces numurs;
� ierīces identifikācijas numurs;
� nepieciešamās rezerves daļas numurs.
Pašreizējās cenas un informācija ir pieejama tīmekļa
vietnē: www.isc-gmbh.info.

9. Utilizācija un otrreizējā izmantošana

Ierīce atrodas iepakojumā, lai izvairītos no
bojājumiem transportēšanas laikā. Šis iepakojums ir
izejmateriāls un līdz ar to var būt izmantojams otrreiz
vai tikt nodots izejvielu apritē.
Ierīce un tās piederumi sastāv no dažādiem
materiāliem, piem., metāla un plastmasas. Bojātās
detaļas nododiet īpašo atkritumu pārstrādei.
Jautājiet specializētā veikalā vai pašvaldībā!
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Traucējumi Cēloņi Novēršana

Nevar iedarbināt motoru - Nav elektrotīkla sprieguma

- Bloķēts sūkņa lāpstiņrats –
nostrādājis temperatūras relejs

- Pārbaudiet elektrotīkla
spriegumu.

- Izjauciet un iztīriet sūkni.

Sūknis nesūknē - Iesūkšanas vārsts nav ūdenī

- Sūkņa korpusā nav ūdens

- Iesūkšanas cauruļvadā ir gaiss

- Neblīvs iesūkšanas vārsts

- Aizsērējis ieplūdes siets
(iesūkšanas vārsts)

- Pārsniegts maks. iesūkšanas
augstums

- Iesūkšanas vārstu novietojiet
ūdenī.

- Iepildiet ūdeni sūkņa korpusā.

- Pārbaudiet iesūkšanas
cauruļvada hermētiskumu.

- Iztīriet iesūkšanas vārstu.

- Iztīriet ieplūdes sietu.

- Pārbaudiet iesūkšanas
augstumu.

Nepietiekams sūkņa ražīgums - Pārāk liels iesūkšanas augstums

- Aizsērējis ieplūdes siets

- Krasi samazinās ūdens līmenis

- Sūkņa ražīgums samazinās
kaitīgo vielu dēļ

- Pārbaudiet iesūkšanas
augstumu.

- Iztīriet ieplūdes sietu.

- Ievietojiet dziļāk iesūkšanas
vārstu.

- Iztīriet sūkni un nomainiet
nodilumam pakļautās detaļas.

Temperatūras relejs izslēdz sūkni - Pārslogots motors, pārāk liela
berze, ko rada svešķermeņi

- Demontējiet un iztīriet sūkni,
novērsiet svešķermeņu
iesūkšanu (ievietojot filtru).

10. Trūkumu noteikšanas plāns
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� Внимание!
При пользовании устройствами необходимо
следовать правилам техники безопасности,
чтобы избежать травм и не допустить ущерба.
Поэтому внимательно прочтите это руководство
по эксплуатации полностью. Храните это
руководство по эксплуатации в надежном месте,
для того чтобы Вы могли воспользоваться
информацией в любое время. В том случае, если
Вы передаете устройство другим лицам, то
необходимо передать это руководство по
эксплуатации вместе с ним. Мы не несем
ответственности за травмы и ущерб, которые
возникли в результате несоблюдения указаний
этого руководства по эксплуатации и техники
безопасности.

1. Указания по технике
безопасности

� Осторожно!
Допускается использовать насос для
водоемов со стоячей водой, садовых прудов,
плавательных водоемов, а также в
непосредственной близи от них только с
использованием аварийного выключателя
тока утечки с номинальным током
срабатывания до 30 мА (согласно VDE -союз
германских электротехников 0100 части 702 и
738.

Насос не предназначен для использования в
бассейнах для плавания, детских бассейнах
любого типа, а также прочих водоемах в
которых во время его работы могут
находится люди. Запрещено использовать
насос в то время, когда люди или животные
находятся в зоне опасности. Обратитесь за
информацией к Вашему специалисту
электрику!

Это устройство не предназначено для
использования его лицами (включая детей) с
ограниченными физическими, сенсорными или
умственными способностями или с
недостаточным опытом и/или с недостаточным
уровнем знаний, исключением является наличие
за ними надзора ответственными за их
безопасность лицами или если они получают
указания по пользованию устройством.
Необходимо следить за детьми для того, чтобы
убедиться, что они не играют с устройством.

Внимание!
� Перед каждым использованием необходимо

провести оптический контроль устройства.
Запрещено использовать устройство если
защитные устройства повреждены или
изношены. Запрещено приводить защитные
устройства в нерабочее состояние.

� Используйте устройство только в
соответствии с приведенным в настоящем
руководстве по эксплуатации назначением.

� Вы несете ответственность за безопасность
на рабочем месте

� Если кабель насоса или штекер в результате
внешних воздействий будут повреждены, то
запрещается ремонтировать кабель!
Поврежденный кабель должен быть заменен
новым. Эту работу разрешается
осуществлять только электрикам
специалистам.

� Убедитесь, что указанное на типовой
табличке значение напряжения 230 в
соответствует значению напряжения
подключаемой электросети

� Запрещается поднимать, транспортировать
или закреплять насос за сетевой кабель .

� Убедитесь, что электрические штекерные
соединения находятся в местах, защищенных
от паводка, или защищены от влаги.

� Перед каждой работой на устройстве
необходимо вынуть штекер из розетки
электросети.

� Избегайте непосредственного воздействия
струй воды на установку водоснабжения.

� Пользователь несет ответственность за
соблюдение действующих на месте
требований техники безопасности и монтажа.
(При необходимости обратитесь к электрику
специалисту)

� Пользователь обязан при помощи
соответствующих мероприятий предупредить
затопление помещений, которое может
возникнуть в результате неисправности
насоса (например установка устройства
аварийной сигнализации, резервного насоса
и т.п.).

� При возникновении повреждения насоса
ремонтные работы разрешается
осуществлять только электрику специалисту
или в службе сервиса фирмы ISC.

� Запрещена работа устройства всухую или с
полностью закрытым всасывающим
отверстием. На повреждения устройства,
которые возникли в результате работы
всухую, не распространяется гарантийное
обязательство изготовителя.

� Запрещено использовать устройство для
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эксплуатации бассейнов.
� Запрещено встраивать устройство в систему

снабжения питьевой водой.

� ОСТОРОЖНО
Прочтите все указания по технике
безопасности и указания. Несоблюдение
указаний по технике безопасности и технических
требований могут привести к удару током,
пожару и/или тяжелым травмам.
Храните все указания по технике
безопасности и технические требования в
надежном месте для того, чтобы
воспользоваться ими в будущем.

2. Состав устройства (рисунок 1)

1. Проточный переключатель 
2. Винт отверстия для заливки воды
3. Подключение всасывания
4. Винт отверстия для слива воды
5. Переключатель включено-выключено
6. Подключение нагнетания

3. Использование в соответствие с
предназначением

Область применения:
� Для орошения и полива зеленых насаждений,

овощных грядок и садов
� Для работы дождевальных установок
� Вместе с предварительным фильтром для

забора воды из прудов, ручьев, дождевых
бочек, дождевых цистерн и источников

� Для домового водоснабжения

Перекачиваемые вещества:
� Транспортировка прозрачной воды (пресная

вода), дождевая вода, слабый щелок для
стирки, техническая вода.

� Максимальная температура перекачиваемой
жидкости в режиме длительной непрерывной
работы не должна превышать +35°C.

� Описываемым насосом запрещено
перекачивать горючие, выделяющие газ или
взрывчатые жидкости.

� Наряду с этим недопустима перекачка
агрессивных жидкостей (кислоты, щелочи,
сточные жидкости силоса и т.д.), а также
жидкостей с абразивными материалами
(песок).

Разрешается использовать устройство только в
соответствии с его назначением. Любое другое,
выходящее за эти рамки использование,
считается не соответствующим предписанию. За
возникшие в результате этого ущерб и травмы
любого рода несет ответственность пользователь
или работающий с устройством, а не
изготовитель.

Пожалуйста, примите во внимание, что
конструкция наших устройств не предназначена
для использования их в промышленности,
ремесле или индустрии. Мы не даем гарантийных
обязательств, если устройство будет
использоваться в промышленной, ремесленной
или индустриальной, а также подобной
деятельности.

4. Технические данные

Параметры электросети  ~230 в  50 Гц
Потребляемая мощность  650 Ватт
Производительность насоса макс.    3600 л/ч
Высота подачи макс.  36 м
Рабочее давление макс. 3,6 бар
Высота засасывания макс. 8 м
Подключение всасывания  1” IG
Подключение нагнетания  1” IG
Температура жидкости максим.  35°C 

5. Перед вводом в эксплуатацию

5.1. Монтаж проточного переключателя
Необходимо следовать указаниям отдельного
руководства “Электронный проточный
переключатель”.

5.2 Подключение всасывающего
трубопровода
Мы принципиально рекомендуем использование
предварительного фильтра и всасывающего
оборудования с всасывающим шлангом,
всасывающей сетки и обратного клапана для
того, чтобы избежать продолжительного
возобновляемого всасывания и повреждений
насоса в результате воздействия камней и
твердых посторонних предметов.
� Диаметр всасывающего трубопровода, шланг

или труба, должен составлять минимально 1
дюйм; при высоте всасывания более 5 м
рекомендуется использовать 1 1/4 дюйма.
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� Всасывающий клапан (приёмный клапан)
установить с всасывающей коробкой на
всасывающем трубопроводе.

� Всасывающий трубопровод проложить от
места забора воды к насосу с подъемом.
Непременно избегайте прокладку
всасывающего трубопровода выше уровня
насоса, пузырьки воздуха в всасывающем
трубопроводе затягивают по времени процесс
забора и затрудняют рабочий процесс в
целом.

� Всасывающий и нагнетательный
трубопроводы проложить таким образом,
чтобы избежать механическое давление на
насос.

� Всасывающий клапан должен находится
достаточно глубоко в воде, чтобы
предотвратить работу всухую устройства в
результате снижения уровня воды.

� Отсутствие герметичности всасывающего
трубопровода в результате всасывания
воздуха препятствует всасыванию воды.

5.3 Подключение нагнетающего
трубопровода
� Напорный трубопровод (с диаметром

минимум 3/4”) подключить непосредственно
или через резьбовой ниппель к подключению
нагнетающего трубопровода (1” IG )
устройства.

� Само собой разумеется в сочетании с
соответствующими винтовыми соединениями
можно также использовать напорный шланг
сечением 1/2”. Производительность из-за
маленького диаметра напорного шланга
снижается.

� Во время процесса засасывания все
имеющиеся в нагнетательном трубопроводе
запорные устройства (форсунки, клапаны и
т.д. ) открыть полностью для того, чтобы
имеющийся во всасывающем трубопроводе
воздух мог свободно выйти.

5.4 Подключение электрического питания
� Электрическое подключения осуществляется

от штепсельной розетки ~230 в  50 Гц с
защитным контактом. Предохранитель
должен быть рассчитан минимально на 10
Ампер

� Защита от перегрузки и блокировки
двигателя осуществляется при помощи
встроенного температурного датчика. При
перегреве температурный датчик
автоматически отключает насос, а после
охлаждения насос вновь сам включается.

� Включение и выключение осуществляется

при помощи встроенного переключателя.

6. Обращение с устройством

� Установить устройство на прочную, ровную и
горизонтальную поверхность.

� Корпус насоса заполнить через винт
отверстия для заливки воды (5) водой.
Заполнение всасывающего трубопровода
ускорит процесс всасывания.

� Открыть напорный трубопровод.
� Подключить сетевой кабель. Процесс

всасывания запускается автоматически.
Всасывание при максим. высоте всасывания
может продолжаться до 5 минут.

� Если автомат водоснабжения в домашнем
хозяйстве после первого использования
будет удален, то при повторном подключении
и вводе в эксплуатацию его необходимо
непременно вновь заполнить водой.

Для обращения с устройством проточного
переключателя следуйте указаниям его
отдельного руководства по эксплуатации.

7. Замена кабеля питания
электросети

Если будет поврежден кабель питания от
электросети этого устройства, то его должен
заменить изготовитель устройства или другое
лицо с подобной квалификацией для того, чтобы
избежать опасностей.

8. Очистка, технический уход и
заказ запасных деталей

Устройство принципиально не нуждается в
обслуживании. Но для удлинения срока службы
мы рекомендуем все же регулярно осуществлять
его контроль и проводить работы по
техническому уходу.

Внимание!
Перед каждой работой по техническому уходу
необходимо отключить питание установки
водоснабжения, для этого выньте штекер насоса
из розетки электрической сети.

8.1 Технический уход
� Если произойдет засорение устройства, то

нужно подключить нагнетательный
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трубопровод к водопроводу и удалить
всасывающий шланг. Откройте подачу воды.
Включите насос несколько раз примерно на
две секунды. Таким образом в большинстве
случаев можно устранить засорение.

� Замена сетевого кабеля: Внимание:
отключить устройство от электросети!
Неисправный кабель электропитания
разрешается заменять только
специалисту электрику.

� Внутри устройства нет каких-либо частей,
нуждающихся в техническом уходе.

8.2 Хранение
� Перед длительным хранением или

консервацией перед зимой необходимо
основательно прополоскать насос водой,
полностью опорожнить его и определить на
хранение в сухом состоянии.

� При опасности замерзания необходимо
полностью опорожнить устройство.

� После длительного времени простоя
необходимо при помощи кратковременного
включения и выключения осуществить
контроль свободности вращения ротора.

8.3 Заказ запасных деталей:
При осуществлении заказа запасных деталей
необходимо привести следующие данные;
� тип устройства
� номер арт. устройства
� идент. номер устройства
� номер запасной детали необходимой

запасной части
Актуальные цены и информацию Вы можете
найти по адресу www.isc-gmbh.info

9. Утилизация и вторичная
переработка

Устройство находится в упаковке для того, чтобы
избежать его повреждений при транспортировке.
Эта упаковка является сырьем и поэтому может
быть использована повторно или направлена во
вторичную переработку сырья.
Устройство и его принадлежности состоят из
различных материалов, таких как например
металл и пластмасс. Сдайте неисправные детали
в приемный пункт сбора особых отходов. За
информацией обратитесь в специализированный
магазин или в местные органы управления!
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Неисправности Причины Устранение

Двигатель не запускается - Отсутствует напряжение
электросети

- Напряжение сети проверить -
Крыльчатка насоса
заблокирована

- термический датчик сработал
на отключение 

- Насос разобрать и очистить

Насос не всасывает - Всасывающий клапан не
находится в воде

- В корпусе насоса отсутствует
вода

- В всасывающем трубопроводе
находится воздух

- Заборный клапан не
герметичен

- Засорена всасывающая
коробка (заборный клапан)

- Превышена максим. высота
засасывания

- Опустить в воду заборный
клапан

- Заполнить корпус насоса
водой

- Проверить плотность
всасывающего трубопровода

- Очистить заборный клапан

- Очистить всасывающую
коробку

- Проверить высоту всасывания

Недостаточная
производительность насоса

- Слишком большая высота
всасывания

- Загрязнена всасывающая
коробка

- Уровень воды падает слишком
быстро

- Мощность насоса снижена из-
за вредных веществ

- Проверить высоту всасывания

- Очистить всасывающую
коробку

- Опустить ниже заборный
клапан

- Очистить насос и заменить
изношенные детали

Тепловой выключатель
выключает насос

- Двигатель работает с
перегрузкой, сопротивление
слишком большое из-за
посторонних предметов

- Насос разобрать и очистить,
предотвратить всасывание
посторонних предметов
(фильтр)

10. Порядок поиска неисправностей
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EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; KBV V

Landau/Isar, den 13.06.2008
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2006/95/EC

97/23/EC

2004/108/EC
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89/686/EEC

87/404/EEC

R&TTED 1999/5/EC

2000/14/EC_2005/88/EC:

95/54/EC:

97/68/EC:

X

X

X LWM = 81,5 dB; LWA = 85 dB  
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C Solo per paesi membri dell'UE

Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e 
l'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e smaltiti 
in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione
Il proprietario dellʼapparecchio elettrico è tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in 
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda lʼapparecchio. Lʼapparecchio 
vecchio può anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento 
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi 
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

m Sólo para países miembros de la UE

No tire herramientas eléctricas en la basura casera.

Según la directiva europea 2002/96/CE sobre aparatos usados electrónicos y eléctricos y su aplicación 
en el derecho nacional, dichos aparatos deberán recojerse por separado y eliminarse de modo ecológico 
para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolución:
El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolución, está obligado a reciclar 
adecuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un 
centro de reciclaje que trate la eliminación de residuos respetando la legislación nacional sobre residuos 
y su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que 
acompañan a los aparatos usados.

B Samo za zemlje Europske zajednice

Elektroalate ne bacajte u kućno smeće.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim električnim i elektroničkim uredjajima i njezinom 
primjenom u okviru državnog prava, istrošeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na 
ekološki način u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:
Vlasnik  elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slučaju odricanja vlasništva 
sudjeluje u stručnom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj može se u tu svrhu prepustiti i stanici za 
preuzimanje rabljenih uredjaja koja će provesti uklanjanje u smislu državnog zakona o recikliranju i 
otpadu. Zakonom nisu obuhvaćeni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoćni materijali bez 
električnih elemenata.
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4 Samo za zemlje EU

Ne bacajte elektro-alate u kućno smeće!

Shodno evropskoj smernici 2002/96/EG o starim električnim i elektronskim uredjajima i primeni 
državnog prava, istrošeni elektro-alati mora da se odvojeno sakupe i eliminišu na ekološki primeren 
način u stanici za recikliranje. 

Alternativa recikliranju prema zahtevima za povrat uredjaja:
Vlasnik elektro-uredjaja alternativno je obavezan da umesto povrata robe u slučaju predaje vlasništva 
učestvuje u stručnom eliminisanju elektro-uredjaja. Stari uredjaj može da se u tu svrhu prepusti i stanici 
za preuzimanje rabljenih uredjaja koja će provesti odstranjivanje u smislu državnog zakona o reciklaži i 
otpadu. Zakonom nisu obuhvaćeni delovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoćni materijali bez 
električnih elemenata. 

G Tik ES šalims

Elektros prietaisų neišmeskite kartu su buitinėmis atliekomis!

Remiantis ES elektros ir elektronikos atliekų direktyva 2002/96/EB ir jos perkėlimu į nacionalinę teisinę
bazę, panaudotus elektros prietaisus reikia surinkti ir perdirbti nekenkiant aplinkai.

Perdirbimas - grąžinimo alternatyva:
Elektros prietaiso savininkas įpareigotas negrąžinti pasirinktą prietaisą, bet tinkamai  jį utilizuoti. Tuo 
tikslu elektros ir elektronikos atliekos gali būti perduotos atliekų tvarkymu užsiimančioms įmonėms, kurios 
jas utilizuoja remdamiesi  nacionaliniu atliekų perdirbimo pramonės ir atliekų tvarkymo įstatymu. Šis 
reikalavimas netaikomas elektros prietaisuose panaudotiems priedams ir pagalbinėms priemonėms, kurių
sudėtyje nėra elektros dalių.

H Tikai ES valstīm

Neizmetiet elektroierīces sadzīves atkritumos!

Saskaņā ar Eiropas direktīvu 2002/96/EK par nolietotajām elektriskajām un elektroniskajām ierīcēm un 
tās transponēšanu nacionālajā likumdošanā nolietotās elektroierīces ir jāsavāc atsevišķi un jānodod 
atkārtotai izmantošanai atbilstoši apkārtējās vides prasībām.

Otrreizējā izmantošana kā alternatīva atpakaļnosūtīšanas prasībai:
Tā vietā, lai nosūtītu atpakaļ nolietoto elektroierīci, tās īpašniekam kā alternatīva ir uzlikts pienākums 
sadarboties pienācīgas izmantošanas ietvaros īpašuma tiesību nodošanas gadījumā. Nolietoto ierīci šajā 
gadījumā var nodot arī atpakaļpieņemšanas uzņēmumā, kas veic tās likvidēšanu atbilstoši nacionālajam 
likumam par cirkulācijas saimniecību un atkritumiem. Tas neattiecas uz nolietotajām ierīcēm pievienoto 
piederumu detaļām un palīglīdzekļiem bez elektriskajām sastāvdaļām.
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T Только для стран ЕС

Запрещено выбрасывать электроинструмент в обычный домашний мусор. 

Согласно европейской директиве 2002/96/EG об использованных электрических и электронных 
устройствах и реализации в правовой системе соответствующей страны необходимо 
использованный электрический инструмент утилизировать отдельно и направлять на вторичную 
переработку для охраны окружающей среды.

Вторичная переработка - альтернатива обязятельной отсылке устройства назад изґотовителю:
Владелец электрическоґо устройства в случае избавления от собственности обязан, в качестве 
альтернативы отсылки назад изґотовителю, содействовать надлежащей утилизации. Пришедшее
в неґодность устройство может быть передано в приемный пункт, который осуществит 
ликвидацию в соответствии с законом страны о цикличном производстве и обращении с 
мусором. Это не относится к приложенным к пришедшему в неґодность оборудованию 
дополнительным устройствам и вспомоґательным средствам, не содержащим электрические 
части.
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�
La ristampa o lʼulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti dʼaccompagnamento dei prodotti  è
consentita solo con lʼesplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

�
La reimpresión o cualquier otra reproducción de documentos e
información adjunta a productos, incluida cualquier copia, sólo se
permite con la autorización expresa de ISC GmbH.

B

Naknadno tiskanje ili slična umnožavanja dokumentacije i pratećih
papira ovih proizvoda, čak i djelomično kopiranje, moguće je samo uz
izričito dopuštenje tvrtke ISC GmbH.  

4

Potpuno ili delimično štampanje ili umnožavanje dokumentacije i
službenih papira koji su priloženi proizvodu dozvoljeno je samo uz
izričitu saglasnost firme ISC GmbH.

H

Ražojuma dokumentācijas un pavaddokumentu pārdrukāšana vai

citāda izplatīšana, arī fragmentāri ir atļauta tikai ar skaidru
ISC GmbH piekrišanu.

G

Perspausdinimas ar bet koks visų gaminio dokumentų visas ar dalinis
dauginimas leidžiamas tik gavus aiškų ISC GmbH leidimą.

T

Перепечатывание или прочие виды размножения документации и
сопроводительных листов продукции фирмы, полностью или
частично, разрешено производить только с однозначного
разрешения ISC GmbH.
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� Con riserva di apportare modifiche tecniche

� Salvo modificaciones técnicas

B Zadržavamo pravo na tehnične izmjene.

4 Zadržavamo pravo na tehničke promene.

G Teisę atlikti techninius pakeitimus pasiliekame sau.

H Paturētas tiesības veikt tehniskas izmaiņas

T Сохpaняeтcя прaво на тeхничeскиe изменения
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C CERTIFICATO DI GARANZIA
Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualità. Se l’apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all’indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del
servizio assistenza sotto indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1. Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite. 

2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di
produzione ed è limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. Tenete
presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per l’impiego professionale, artigianale o
industriale. Un contratto di garanzia non viene concluso quando l’apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o con attività equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le
prestazioni di risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle
istruzioni per il montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per
l’uso (come per es. collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall’uso improprio o
illecito (come per es. sovraccarico dell’apparecchio o utilizzo di utensili o accessori non consentiti), dalla
mancata osservanza delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei
nell’apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere), dall’impiego della forza o dall’influsso esterno
(come per es. danni dovuti a caduta) e dall’usura normale e dovuta all’impiego. 

Il diritti di garanzia decadono quando sono già effettuati interventi sull’apparecchio. 

3. Il periodo di garanzia è 2 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. I diritti di garanzia devono
essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato
il difetto. È esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La
riparazione o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con
questa prestazione per l’apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo
periodo di garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto. 

4. Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate l’apparecchio difettoso franco di porto all’indirizzo
sotto indicato. Allegate lo scontrino di cassa in originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data.
Conservate bene perciò lo scontrino di cassa come prova! Indicate il motivo di reclamo nel modo più
dettagliato possibile. Se il difetto dell’apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete
l’apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di posta. 

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull’apparecchio che non rientrano o non rientrano più
nella garanzia. A tale scopo inviate l’apparecchio all’indirizzo del servizio assistenza. 
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m CERTIFICADO DE GARANTÍA
Estimado cliente: 

Nuestros productos están sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentaríamos que este
aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio de atención
al cliente en la dirección indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantía. Con mucho gusto le
atenderemos también telefónicamente en el número de servicio indicado a continuación. Para hacer válido el
derecho de garantía, proceda de la siguiente forma: 

1. Estas condiciones de garantía regulan prestaciones de la garantía adicionales. Sus derechos legales a
prestación de garantía no se ven afectados por la presente garantía. Nuestra prestación de garantía es
gratuita para usted. 

2. La prestación de garantía se extiende exclusivamente a defectos ocasionados por fallos de material o de
producción y está limitada a la reparación de los mismos o al cambio del aparato. Tenga en consideración
que nuestro aparato no está indicado para un uso comercial, en taller o industrial. Por lo tanto, no
procederá un contrato de garantía cuando se utilice el aparato en zonas industriales, comerciales o talleres,
así como actividades similares. De nuestra garantía se excluye cualquier otro tipo de prestación adicional
por daños ocasionados por el transporte, daños ocasionados por la no observancia de las instrucciones de
montaje o por una instalación no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. ej.,
conexión a una tensión de red o corriente no indicada), aplicaciones impropias o indebidas (como, p. ej.,
sobrecarga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), no observancia de las
disposiciones de mantenimiento y seguridad, introducción de cuerpos extraños en el aparato (como, p. ej.,
arena, piedras o polvo), uso violento o influencias externa (como, p. ej., daños por caídas), así como por el
desgaste habitual por el uso.

El derecho a garantía pierde su validez cuando ya se hayan realizado intervenciones en el aparato. 

3. El periodo de garantía es de 2 años y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho de
garantía debe hacerse válido, antes de finalizado el plazo de garantía, dentro de un periodo de dos
semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantía vence una vez transcurrido el plazo de
garantía. La reparación o cambio del aparato no conllevará ni una prolongación del plazo de garantía ni un
nuevo plazo de garantía ni para el aparato ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica
en el caso de un servicio in situ. 

4. Para hacer efectivo su derecho a garantía, envíe gratuitamente el aparato defectuoso a la dirección
indicada a continuación. Adjunte el original del ticket de compra u otro tipo de comprobante de compra con
fecha. ¡A tal efecto, guarde en lugar seguro el ticket de compra como comprobante! Describa con la mayor
precisión posible el motivo de la reclamación. Si nuestra prestación de garantía incluye el defecto
aparecido en el aparato, recibirá de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta. 

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos o ya no
se encuentren comprendidos en la garantía, en este caso contra reembolso de los costes. Para ello, envíe el
aparato a nuestra dirección de servicio técnico. 
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B JAMSTVENI LIST
Poštovani kupče,

naši proizvodi podliježu strogoj kontroli kvalitete. Žao nam je ako bi ipak došlo do toga da uređaj ne funkcionira
besprijekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slučaju obratite na adresu naše servisne službe navedenu ispod
ovog jamstva. Također smo Vam na raspolaganju na dolje navedenom telefonskom broju servisne službe. Za
traženje jamstvenog zahtjeva vrijedi sljedeće: 

1. Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vaše zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna. 

2. Jamstvena usluga obuhvaća isključivo nedostatke nastale zbog greške na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ograničen je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uređaja. Molimo da obratite pažnju na to da
naši uređaji nisu konstruirani za korištenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne može se ostvariti ako se uređaj koristi u obrtničkim ili industrijskim pogonima kao i u sličnim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva isključene usluge zamjene proizvoda u slučaju transportnih oštećenja,
šteta zbog nepridržavanja uputa za montažu ili zbog nestručne instalacije, nepridržavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priključka na pogrešni mrežni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestručnih primjena
(kao npr. preopterećenje uređaja ili korištenje nedopuštenih alata ili pribora), u slučaju nepridržavanja uputa
za održavanje i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uređaj (npr. pijeska, kamenja ili
prašine), nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. oštećenja zbog pada) kao i zbog uobičajenog
trošenja tijekom korištenja.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uređaju već izvršeni neki zahvati.

3. Jamstveni rok iznosi 2 godine a započinje s datumom kupnje uređaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije
isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon što ste uočili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isključeno. Popravkom ili zamjenom uređaja ne produljuje se jamstveni rok niti se
tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uređaj ili ostale ugrađene rezervne dijelove. To također vrijedi i
kod korištenja servisa na licu mjesta.

4. Da biste ostvarili svoj jamstveni zahtjev, molimo Vas da nam pošaljete neispravan uređaj bez plaćanja
poštarine na dolje navedenu adresu. Priložite originalni računa za kupnju uređaja ili neki drugi dokaz o
kupnji s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro sačuvate račun kao dokaz! Što točnije opišite
razlog reklamacije. Ako naša jamstvena usluga obuhvaća kvar nastao na Vašem uređaju, odmah ćemo
Vam vratiti popravljeni ili novi uređaj.

Razumljivo je da ćemo za naknadu troškova ukloniti i kvarove koje jamstvena usluga ne obuhvaća. U tom
slučaju pošaljite uređaj na adresu našeg servisa.
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4 GARANCIJSKI LIST
Poštovani kupče,

naši proizvodi podvrgavaju se strogoj kontroli kvalitete. Žao nam je ako bi se ipak desilo da uređaj ne
funkcioniše besprekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slučaju obratite na adresu naše servisne službe
navedenu ispod ove garancije. Takođe smo Vam na raspolaganju na dole navedenom telefonskom broju
servisne službe. Kod zahteva za realizovanje garancije vredi sledeće: 

1. Ovi garantni uslovi regulišu dodatne garancije. Ova garancija ne dotiče Vaše zakonsko pravo zahteva za
ostvarenje garancije. Realizacija garancije je besplatna. 

2. Garancija obuhvata isključivo nedostatke koji nastanu zbog pogreške na materijalu ili tokom proizvodnje i
ograničen je na odstranjivanje tih nedostataka odnosno zamenu uređaja. Molimo da obratite pažnju na to
da naši uređaji nisu konstruisani za korišćenje u komercijalne svrhe, niti u obrtu i industriji. Prema tome
ugovor o garanciji ne može da se ostvari, ako se uređaj koristi u obrtničkim ili fabričkim pogonima, kao i u
sličnim delatnostima. Nadalje su iz garancije isključene usluge zamene proizvoda u slučaju transportnih
oštećenja, šteta zbog nepridržavanja uputstava za montažu ili zbog nestručne instalacije, nepridržavanja
uputstava za upotrebu (kao npr. zbog priključka na pogrešan mrežni napon ili vrstu struje), zbog
zloupotreba ili nestručnih primena (kao npr. preopterećenje uređaja ili korišćenje nedozvoljenih alata ili
pribora), u slučaju nepridržavanja uputstava za održavanje i bezbednosnih odredaba, zbog prodiranja
stranih tela u uređaj (npr. peska, kamenja ili prašine), nasilne primene ili spoljnih uticaja (kao npr. oštećenja
zbog pada) kao i zbog uobičajenog habanja tokom korišćenja.

Zahtev za garanciju prestaje važiti ako su na uređaju već izvršeni neki zahvati. 

3. Garantni rok iznosi 2 godine a počinje sa datumom kupnje uređaja. Garantni zahtjevi ostvaruju se pre isteka
garantnog roka unutar dve godine nakon što ste uočili kvar. Realizacija garantnog zahteva nakon isteka
garantnog roka je isključeno. Popravkom ili zamenom uređaja ne produžava se garantni rok niti se tom
uslugom realizuje novi jamstveni rok za uređaj ili ostale ugrađene rezervne delove. To također važi i kod
korišćenja servisa na licu mesta.

4. Da biste ostvarili svoj garantni zahtev, molimo Vas da nam pošaljete neispravan uređaj bez plaćanja
poštarine na dole navedenu adresu. Priložite original računa za kupnju uređaja ili neki drugi dokaz o kupnji s
datumom. Molimo Vas da iz tog razloga dobro sačuvate račun kao dokaz! Što tačnije opišite razlog
reklamacije. Ako naša garancija obuhvata kvar koji je nastao na Vašem uređaju, odmah ćemo Vam vratiti
popravljen ili novi uređaj.

Podrazumeva se da ćemo za nadoknadu troškova ukloniti i one kvarove koje garancija ne obuhvata. U tom
slučaju pošaljite uređaj na adresu našeg servisa.
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G GARANTINIS RAŠTAS
Gerbiamas kliente,

mūsų gaminiams taikoma griežta kokybės kontrolė. Jeigu šis prietaisas kada nors visgi sugestų, labai dėl to
apgailestaujame ir prašome kreiptis į mūsų aptarnavimo servisą šiame garantiniame rašte nurodytu adresu.
Mielai į Jūsų klausimus atsakysime ir telefonu skambinant žemiau nurodytu aptarnavimo serviso numeriu.
Garantinių reikalavimų pareiškimui galioja tokia tvarka:  

1. Šios garantijos sąlygos reguliuoja papildomų garantijų teikimą. Šioje garantijoje apie Jūsų teisėtų garantijų
teikimo reikalavimus nekalbama. Mūsų garantijas teikiame Jums nemokamai.  

2. Garantija taikoma tik esant trūkumams, kurie yra susiję su medžiagos ar gamybos klaidomis bei apsiriboja
tokių trūkumų šalinimu ir prietaiso pakeitimu. Prašome atkreipti dėmesį į tai, kad mūsų prietaisai nėra skirti
naudojimui gamybos, amatų ir pramonės srityse. Garantinė sutartis nevykdoma, jei prietaisas naudojamas
gamybos, amatų ar pramonės įmonėse bei įmonėse, užsiimančioms panašia veikla. Be to, mes
neatsakome už transportavimo metu padarytą žalą, už žalą, atsiradusią dėl montavimo instrukcijos
nesilaikymo ar netinkamos instaliacijos, dėl naudojimo instrukcijos nesilaikymo (kaip pvz., prijungimas prie
netinkamos tinklo įtampos ar srovės rūšies), dėl netinkamo panaudojimo arba naudojimo ne pagal paskirtį
(kaip pvz., prietaiso perkrova arba naudojimas su neleistinais įrankiais ar priedais), dėl techninės priežiūros
ir saugumo nurodymų nesilaikymo, dėl svetimkūnių patekimo į prietaisą (kaip pvz., smėlis, akmenys ar
dulkės), dėl naudojimo per prievartą ar dėl išorinių poveikių (kaip pvz., po nukritimo atsiradusi žala) bei už
įprastinį, naudojant pagal paskirtį atsiradusį nusidėvėjimą. 

Garantiniai reikalavimai nustoja galioti, jeigu prie prietaiso jau buvo atlikti kokie nors darbai.  

3. Garantija galioja 2 metus ir jos galiojimo laikas prasideda prietaiso pirkimo dieną. Atsiradus defektams,
garantinius reikalavimus reikia pareikšti 2 savaičių bėgyje prieš pasibaigiant garantiniam terminui.
Pasibaigus garantiniam terminui garantiniai reikalavimai nebegalioja. Dėl prietaiso remonto ar pakeitimo
garantinis terminas nei pratęsiamas nei prietaisui ar kuriai nors sumontuotai jo daliai suteikiamas naujas
garantinis terminas. Tas pats galioja ir kai tokie darbai atliekami tiesiogiai pas klientą. 

4. Pasinaudojant savo garantiniu reikalavimu sugedusį prietaisą prašome siųsti žemiau nurodyti adresu be
pašto mokesčio.  Pridėkite pirkimo kvito originalą arba kitą prietaiso pirkimo įrodymą, ant kurio būtų
nurodyta data. Todėl kaip pirkimo įrodymą prašome saugokite kasos čekį! Kaip galima tiksliau prašome
nurodyti reklamacijos priežastį. Jei prietaiso gedimui taikoma mūsų garantija, iš mūsų nedelsdami gausite
sutaisytą arba naują prietaisą.  

Savaime suprantama, kad už atlygį mielai šaliname prietaiso gedimus, kuriems mūsų garantija negalioja arba
jau pasibaigus galiojimo terminui.  Tokiu atveju prietaisą prašome siųsti į mūsų servisą žemiau nurodytu adresu.
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H GARANTIJAS TALONS
Augsti cienītā kliente, augsti godātais klient, 

mūsu ražojumi ir pakļauti stingrai kvalitātes kontrolei. Ja šī ierīce tomēr kādreiz nedarbojas nevainojami, mēs to
ļoti nožēlojam un lūdzam jūs griezties mūsu apkalpošanas dienestā, kura adrese norādīta uz šī garantijas
talona. Jūs varat arī zvanīt mums pa norādīto tālruņa numuru. Lai iesniegtu garantijas prasības, jāievēro šādi
nosacījumu:

1. Šie garantijas noteikumi reglamentē papildu garantijas pakalpojumus. Jūsu likumīgās garantijas prasības šī
garantija neskar. Mūsu garantijas pakalpojumi jums ir bez maksas.

2. Garantijas pakalpojumi izplatās vienīgi uz defektiem, kas ir izskaidrojami ar materiāla vai ražošanas kļūdām
un ir ierobežoti ar šo defektu novēršanu vai ierīces apmaiņu. Lūdzu ņemiet vērā, ka mūsu ierīces atbilstoši
priekšrakstam nav konstruētas komerciālai, amatnieciskai vai rūpnieciskai izmantošanai. Tādēļ garantijas
līgumu nenoslēdz, ja ierīci izmanto komerciālos, amatniecības un rūpniecības uzņēmumos, kā arī
tamlīdzīgās darbībās. Bez tam no mūsu garantijas ir izslēgta zaudējumu atlīdzināšana par bojājumiem, kas
radušies transportēšanas laikā, bojājumiem, kas radušies saistībā ar montāžas instrukcijas neievērošanu
vai tehniski nepareizu montāžu, lietošanas instrukcijas neievērošanu (kā piemēram, pieslēdzot nepareizam
tīkla spriegumam vai strāvas veidam), ļaunprātīgu vai nelietpratīgu izmantošanu (kā piemēram, ierīces
pārslogošana vai nepieļautu ievietojamo instrumentu vai piederumu izmantošana), apkopes un drošības
noteikumu neievērošanu, svešķermeņu iekļūšanu ierīcē (kā piemēram, smilts, akmeņi vai putekļi), spēka
pielietošanu vai ārējām iedarbībām (kā piemēram, nokrītot), kā arī izmantošanai atbilstošu, parastu
nodilumu.

Garantijas prasība zaudē spēku, ja ierīcei jau tikušas veiktas kādas iejaukšanās darbības.

3. Garantijas termiņš ir 2 gadi un tas sākas ar ierīces pirkuma datumu. Garantijas prasības ir jāiesniedz pirms
garantijas termiņa  izbeigšanās divu nedēļu laikā, no brīža, kad esat atklājuši defektu. Garantijas prasību
iesniegšana pēc garantijas termiņa izbeigšanās ir izslēgta. Ierīces remonta vai apmaiņas rezultātā
garantijas termiņš netiek ne pagarināts, ne arī noteikts jauns garantijas termiņš saistībā ar šo darbību ierīcei
vai iespējamām iemontētajām rezerves daļām. Tas pats ir spēkā arī, izmantojot apkalpošanu uz vietas.

4. Lai iesniegtu garantijas prasību, lūdzu, pārsūtiet bojāto ierīci bez maksas uz apakšā norādīto adresi.
Pievienojiet pārdošanas dokumenta oriģinālu vai citu pirkuma pierādījumu ar datumu. Tādēļ, lūdzu, labi
uzglabājiet kases čeku kā pierādījumu! Lūdzu, iespējami precīzāk aprakstiet pretenzijas iemeslu. Ja ierīces
defekts ir iekļauts mūsu garantijas pakalpojumos, jūs nekavējoties saņemsiet saremontētu vai jaunu ierīci.

Pats par sevi saprotams, ka mēs par maksu labprāt novēršam ierīces defektus, kas nav vispār vai vairs nav
iekļauti garantijas apjomā. Šim nolūkam, lūdzu, nosūtiet ierīci uz mūsu apkalpošanas dienesta adresi.
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T ГАРАНТИЙНОЕ СВИДЕТЕЛЬСТВО 
Глубокоуважаемый клиент, глубокоуважаемая клиентка, 

Качество наших продуктов подвергаются тщательному контролю. Если несмотря на это когда-либо
возникнут к нашему большому сожалению нарушения в работе инструмента, то мы просим Вас
обратиться в нашу службу сервиса по указанному в этой гарантийной карте адресу. Мы также охотно
ответим на Ваши вопросы по телефону, номер которого приведен ниже. Для предъявления претензий
по гарантийному обслуживанию действительно следующее: 

1. Настоящие правила гарантии регулируют дополнительные условия оказания гарантийных услуг.
Эти гарантийные обязательства не затрагивают Ваши законные права на гарантийное
обслуживание. Наши гарантийные услуги для Вас бесплатны. 

2. Гарантийные услуги распространяются только на неисправности, которые возникли в результате
недостатков материала или процесса изготовления и предусматривают только устранение этих
недостатков или замену устройства. Необходимо учесть, что наши устройства разработаны
согласно предписаниям для использования в промышленных, ремесленных или индустриальных
областях. Гарантийный договор считается недействительным, если устройство используется в
промышленных, ремесленных или индустриальных целях, а также для подобной деятельности.
Наши гарантийные обязательства не распространяются на повреждения при транспортировке,
повреждения в результате несоблюдения указаний руководства по монтажу или в результате
проведенной ненадлежащим образом инсталляции, несоблюдения указаний руководства по
эксплуатации (таких как например, подключение к сети с ненадлежащим параметром напряжения),
используется неправильно или ненадлежащим образом (например, перегрузка устройства или
использование не допущенных к применению насадок или принадлежностей), при несоблюдении
правил технического обслуживания и техники безопасности, при попадании посторонних
предметов в устройство (таких как например: песок, камни или пыль), при использовании силы или
посторонних воздействий (таких как например, повреждения в результате падения), а также при
обычном износе в результате использования. 

Право на гарантийное обслуживание теряет силу, если были осуществлены вмешательства в
инструмент. 

3. Гарантийный срок составляет 2 года и начинается со дня покупки устройства. Гарантийные права
необходимо предъявлять до истечения срока гарантии в течении двух недель после того как будет
обнаружена неисправность. Заявления на гарантийное обслуживание после истечения срока
гарантии не принимаются. Ремонт или замена устройства не ведет к удлинению срока службы и с
этими услугами не начинается новый срок гарантии для устройства или установленных запасных
деталей. Это действует также в случае оказания сервисных услуг по месту нахождения клиента. 

4. Для предъявления претензий на гарантийное обслуживание вышлите, пожалуйста, неисправное
устройство без оплаты почтовых расходов по указанному ниже адресу. Приложите квитанцию
покупки в оригинале или любое другое свидетельство о совершенной покупке с указанной датой.
Необходимо поэтому сохранять кассовый чек для доказательства! Пожалуйста, опишите причину
предъявляемых претензий как можно точнее. Если неисправное устройство подлежит
гарантийному обслуживанию, то Вы получите незамедлительно отремонтированное или новое
устройство обратно. 

Само собой разумеется, мы можем также устранить при оплате затрат  неисправности устройства,
которые не входят в объем гарантийных услуг или при истечении срока гарантии. Для этого Вам
необходимо выслать устройство на адрес нашей службы сервиса. 
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